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EL-HÂKKA

YV�¢ì�ñ¢aÛ¤zbÓ£ò¡

Elhakka  Sûresi  mekkîdir.

Âyetler  -  Elli  ikidir.

Kelimeleri  -  Dörtyüz  seksen.

Harfleri  -  Bin  altú yüz  elli.

Fasúlasú - ñPêPâPæP4 harfleridir.  «  4 » yalnúz « a¤üÓbë©í3¡= » dedir.  Bunun  bir  âyet

sayúlmadúôú  rivayette  âyetleri  elli  birdir.



Bu  Sûre,  Sûrei  Nûnda  keðfi  sak  günü  diye  iðaret  olunan  Kúyamet  günü  ahvalinin  ðerh-ü  iyzahiyle  öôüdle

verecek  ve  ona  makaddime  olmak  üzere  Resullere  inanmayan  geçmið ümmetlerin  Dünyadaki  akibetlerini

úhtar  ile  baðlayúp sonunda  Peygambere  ðâir  veya  kâhin  diyen  ve  Kur'anú onun  kendiliôinden  söylemeôe

çalúðtúôú  bir  ðiúr veya  kehanet  diyerek  onu  tekzîbe   kalkúðan  muasúrlarú redd-ü  inzar  ile  hakikati  anlatacak  ve

netice  olmak  üzere  de  Allah  tealânún azîm  ismini  yad  ile  tesbîh  ve  tenzihi  emredecektir.
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Meali  äerifi

O Hâkka  1  Ne  Hâkka?  2  Ve  ne  bildirdi  sana  dirayetle?  Nedir  o  Hâkka?  3  Þnanmadú Semud-ü  Âd  o

karúaya  4  Amma  Semud  ihlâk  ediliverdiler  o  tâgúye  ile  5  Ve  amma  Âd  onlar  da  ihlâk  ediliverdiler  bir  sarsar

rüzgârú, azgún bir  fúrtúna  ile  6  müsellat  etmiðti  Allah  onun  üzerlerine  yedi  gece  sekiz  gün  husûm  halinde:

köklerini  kesmek  üzere  müstemirren  7  Bir  de  görürsün  ki  o  kavmú o müddet  zarfúnda  yúkúla  kalmúðlar  8

Ve
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sanki  içleri  kof  hurma  kütükleri  imiðler  9  Bak  ðimdi  görebilirmisin  onlardan  bir  bekúyye  10  Firavin  de  geldi,

ondan  evvelkiler  de,  mü'tefikeler  de  hep  o  hatâ  ile  11  Hep  rablarúnún Resulüne  âsî  oldular  o  da  onlarú

alúverdi  mütezayid  bir  tutuð (kahir  bir  kabza)  ile  12  Halbuki  biz  o  su  tuôyan  ettiôi vakút sizi  akan  gemide

taðúdúk 13  Onu  sizlere  bir  anid  yapalúm ve  belleyici  kulaklar  bellesin  diye  14  Çünkü  sur  üfürülüp  de  bir  tek

nefha  15  O  yer  ve  daôlar  yükletilip  arkasúndan  da  bir  çarpúlúð  çarpúldúlar  mú bir  daf'a  16  Þðte  o  gün  o  vâkúa

vukua  gelmiðtir  17  Ve  Semâ  yarúlmúð  o  da  o  gün  sarkmúðtúr,  öyle  ki  melekler,  kenarlarú üzerindedir  ve

üstlerinde  o  gün  rabbúnún Arðúnú sekiz  hâmil  olur  18  O  gün  arz  olunursunuz,  öyle  ki  gizli  bir  haliniz  kalmaz

19  Þðte  o  vakút kitabúna  saôúyle  irdirilmið olan  kimse  der  ki:  ha  alún okuyun  kitabúmú 20  Çünkü  ben  sezmiðtim

ki  ben  kavuðacaôúm hisabúma  21  Artúk o,  hoðnud  bir  hayatta  22  Yüksek  bir  Cennettedir  23  Divðirimleri

yakúnda  24  Yeyin  için  afiyet  olsun,  takdim  ettiklerinize  mukabil  geçmið günlerde  25  Amma  kitabúna  soliyle

irdirilmið olan  da  der  ki:  eyvah  keðke  erdirilmese  idim  kitabúma  26  Ve  vâkúf olmasa  idim  ne  imið? Hisabúma

27  nolurdu  ið bitiren  olaydú o ölüm  28  Hiç  bir  ðey'e  yaramadú benden  yana  malúm 29  Mahv  oldu  benden

saltanat-ü  sâmanúm 30  Tutun  onu  hemen  baôlayún onu  31  Sonra  ancak  Cahîme  yaslayún onu  32  Sonra  bir



zincirde,  ki  boyu  yetmið arðún,  yollayún onu  33  Çünkü  o  Allahu  azîmüððana  inanmúyordu  34  Ve  fukaranún

yiyeceôine  hiç  bakmúyordu  35  bu  gün  de  ona  yok  kanú súcak  bir  húsúm 36  Ne  de  bir  taam,  bir  "gúslîn"  den

baðka  37  Ki  onu  kimse  yemez  hatâkâr  canîlerden  baðka.

1.   aÛ¤zb¬Ó£ò¢=� o Hâkka  -  mübteda  maba'di  haberdir.  Lâmú ahd  ile  El'hakka,  El'vâkúa,  Essâa  gibi

Kúyamet  gününün  isimlerinden  olduôunda  úhtilaf  yoktur.  Fakat  hakk,  hakka,  hakîkat,  hâkk  tehakk

mefhumlariyle  alâkasúna  ve  vasfúyyetten
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ismiyyete  nakline  göre  bu  kelimenin  ne  gibi  bir  mefhum  ifade  ettiôi hakkúnda  on  küsûr  vecih  nakl

edilmiðtir.

1 - Hakk,  sâbit  ve  vâcib  ma'nâsúna  olarak  El'hakka,  vukuu  vâcib,  geleceôi hiç  ðübhesiz  sâbit  olan  saat

demektir.



2 - Hakk,  bir  ðey'i  hakúkati  üzere  tanúmak  ve  tanútmak  ma'nâsúna  masdar  olarak  El'hakka,  kendisinde

ümur  hakúkatiyle  tanúnacak,  ya'ni  eðyanún hakîkatini  keðf-ü  izhar  edecek  saat  demektir.  Bu  ma'nâ   «

íì¤âí¢Ø¤�Ñ¢Çå¤bÖ§ » den  anlaðúlan  mefhuma  da  muvafúktúr.

3 - El'hakka,  havakkú umuru  havi,  ya'ni  kendisinde  súdk-u  tehakkuku  vâcib  sâbit  umur  ve  ahval  vakú' olan

demektir  ki  Kúyamette  vukuu  ve  vücudu  vâcib  olan  sevab  ve  úkab  ve  saire  gibi  katúî umuru  ifade  eder.

4 - Hâkka,  hakka  ma'nâsúnadúr.  Hakka,  hukukun  müfredi  olan  haktan  ehasstúr.  «  ç�̈¡ê¡yÔ£n¡ó »

denir  ki  bu  benim  has  hakkúmdúr demek  olur.

5 - Hakka,  ðaðmaksúzún inen  ve  yapacaôúnú yalansúz yapan  musîbet  demektir  ki  «  

Ûî¤Û¡ìÓ¤Èn¡èb×b�¡2ò¥< » ma'nâsúnadúr.

6 - Kavm  üzerine  vukuu  hakk  olan  vakút demektir  ki  birinci  ma'nâya  yakúndúr.

7 - Her  bir  doôruluôa iôriliôe,  iyiliôe kötülüôe ceza  ve  mükâfatún hâkk  olduôu,  ta'biri  âharle  her  âmile



amelinin  hakk  olduôu vakút demektir  ki  o  kúyamettir.

8 - Mükellefînin  amellerinin  hepsinin  âsârú tamamiyle  tehakkuk  edip  intizar  haddinden  çúktúôú  Hâk  saat

demektir.  Çünkü  bütün  sevab  ve  úkab  o  gün  husule  gelir.

9 - Ezherînin  kavlince:  muhasame  ve  mügalebe  ma'nâsúna  =  «  ybÏÔ¤n¢é¢ÏzÔ£n¢é¢ » ben  onunla

haklaðtúm da  ben  onu  hakladúm,  ya'ni  yeniðmek  üzere  karðúlaðtúm da  ben  yendim»  denilmesinde  olduôu

gibi  haklamk  ma'nâsúndandúr.  Çünkü
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o Allaha  dîninde,  bâtúlla  yarúða kalkanlarú hep  haklar,  maôlûb  eder.

10  -  Ebu  Müslimim  kavlince:  El'hakka,  «  yÔ£o¤×Ü¡àò¢�2£¡Ù » ma'nâsúndan  fâúledir.

11  -  Akúbet,  afiyet  gibi  masdardúr ki  mahzú hakúkat  demek  olur.



12  -  Kúyametin  ismi  olmasú i'tibariyle  baðkaca  mefhum  melhuz  olmúyarak  ismi  camiddir.  Bunlarún her

birinden  bir  mefhum  anlaðúlmakla  beraber  demek  oluyor  ki  El'hakka:  «  ëßb¬a�¤�í̈ÙßbaÛ¤zb¬Ó£ò¢6

» buyurulduôu üzere  dirayetle  bilinir  bir  ðey  deôildir.

2.    ßbaÛ¤zb¬Ó£ò¢7� Ne  o  Hâkka  -  bu  istifham  ú'zam  ve  tehvîl  içindir.  Ya'ni  ne  büyük  ne  müdhið

hailedir  o  Hâkka?  Demektir.  äu da  onun  hevl-ü  dehðetini  te'kittir.  3.   

ëßb¬a�¤�í̈ÙßbaÛ¤zb¬Ó£ò¢6� ve  ne  bildirdi  sana  dirayetle  nedir  o  Hâkka?  -  «ma»  yine

istifham  için,  mübteda,  dirayetten  «  a�¤�ô̈ » fi'li  haber,  Peygambere  hútab  eden  muhatab  zamiri  «  Ú »

dirayetin  birinci  mef'ulü  «  ßbaÛ¤zb¬Ó£ò¢6 » cümlesi  ikinci  mef'ulüdür.  Ya'ni  o  hâkka  öyle  büyük  öyle  müdhið

bir  hailedir  ki  onun  ðiddet  ve  fezaatinin  azameti  mahlûkattan  birinin  dirayetiyle,  tahmin  ve  takdiri  ile

bilinemez,  kimsenin  tesavvuruna,  ihatasúna  súômaz.  Onun  ne  olduôunu  bilfiúl vukuu  anlatúr.  Vukuu  da

önceden  dirayetle  deôil,  ancak  Allah  tarafúndan  bir  úhbar  bir  nakl  ile  bilinebilir.  Bundan  dolayú sen  de  onu

dirayetinle  deôil,  Hâk  tealâ  tarafúndan  risaletle  bilip  haber  vereceksin,  fakat  onun  hakikat  ve  azameti

vukuundan  evvel  tesavvurlara  súômayacaôú  için  úhbar  ile  de  kavranamaz,  ancak  tafsîlini  araðtúrmaksúzún

habere  iyman  ile  rivayeten  bilinir.  Onun  için  habere  inanmúyanlar  onu  mücerred  aklile,  dirayetle



kavrúyamadúklarúndan  dolayú evham,  masal,  hurafe,  ðiúr,  uydurma,  aldatma  diye  türlü  lâflarla  tekzibe

kalkúðúrlar.  Öylelere  de  en  güzel  nasîhat  dirayetlerin
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tahmin  ve  takdirine  súômaz  dehðet  ve  fecaatleriyle  vukuu  öteden  beri  kulaklara  küpe,  dillere  dâstan  olmuð,

geçmið vak'alarún úhbar  ve  úhtariyle  istúkbalin  namzed  olduôu tehlükeleri  bir  dereceye  kadar  olsun

sezdirmektir.  O  dirayetle  bilinemiyeceôinden  ve  habere  inanmadúklarúndan  dolayú 4.   

×�£2o¤qà¢ì�¢ëÇb�¥2¡bÛ¤Ôb�¡Çò¡� Semud  kavmú ve  Ad  kavmú yalan  diye  tekzib  etti,  o

olacak  karú'ayú -

KARI'A,  lügatte  insanlarún baðlarúna  çarpan,  beyinlerinde  patlayan  vak'a  demek  olup  Elkarú'a  sûresiyle

beyan  olunacaôú  vechile  insanlarún firaði mebsûs,  daôlarún úhni  menfuð gibi  olacaôú  hengâmú ið'ar  etmek

üzere  kúyamet  gününün  bir  ismi  ve  Hâkkanún ba'zú ahvalidirki  bu  zikrolunan  kavimlerin  helâklerinde

bundan  birer  küçük  nümune  vardúr.  Onlar  tekzîb  ettiler  de  ne  oldu?   5.   

Ïbß£bqà¢ì�¢Ïb¢ç¤Ü¡Ø¢ìa2¡bÛÀ£bË¡îò¡� - Tâgúye,  tugyan  eden,  haddini  aðan  vakú'a,  tagva



gibi  tugyan  ma'nasúna  da  gelir.  Onlarún o tagúyesi  sûrei  Hûdda  «  

ëa�p¡aÛ£�©íåÃÜà¢ìaaÛ�£î¤zò¢ » buyurulan  sayha  ki  Hamim  secde  de  Vezzariyatúda

« aÛ�bÇÔé » da  onunla  müfesserdir.  Ve  A'rafta  «  Ïb�m¤è¢á¢aÛ�£u¤1ò¢ » buyurulan  recfe  o

seyha  ile  gelen  zelzeledir.

6.   2¡�©í|§��¤��§� Rîhi  sarsar  -  ðiddetli  sesle  gürleyen  veya  çok  soôuk  fúrtúna.   

Çbm¡îò§=� azgún - büker  büker  atar,  redd-ü  mukavemete  ve  halâsa  çare  bulunmaz.  7.   

y¢¢ìß¦b� - Husûm,  uôursuzluk  ve  idman  ma'nalarúna  masdar  olduôu gibi  bir  de  hâsimin  cem'i

olur.  Hasm,  bir  ðey'i  kökünden  kesmek  ve  bir  marazú kökünden  kesmek  için  ard  ardúna  daôlamak,

mütetabian  keyye  etmek  ma'nalarúna  gelir  burada  bundan  müstear  olduôunu  söylemiðlerdir  ki  köklerini

kesmek  için  müstemirren  demek
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olur.  Netekim  Sûrei  Kamerde  «  Ï©óíì¤â¡ãz¤§ß¢¤nà¡�£§= » geçmiðti.  Bundan  baðka  Hamim

secdede  «  Ï©¬óaí£bâ§ãz¡bp§ » buyurulmasúna  temamen  mutabúk olmak  üzere  ba'zúlarú da



«husûmen»  men  husat,  með'umat  demek  olduôunu  söylemiðlerdir.  Bu  da  köklerini  kesecek,  hiç  hayúrlarúnú

búrakmúyacak  derecede  uôursuz  ma'nâsúnú ifade  eder.  Ba'zúlarú da  «husumen»  masdar  olarak  mef'uli  leh,

ya'ni  köklerini  kesmek  için  demek  olduôuna  zâhib  olmuðlardúr.  Berdül'acûze  husûm  fúrtúnasú husûm  güleri,

eyyamú husûm  ta'birleri  lisanúmúzda  da  ðayi'dir.  (Sûrei  kamere  bak)   ��¤Çó̈=� - Sarî'in  cem'idir.

Sarî',  çarpúlúp yere  yúkúlmúð, burada  helâk  olmuð demektir.  9.   ëßå¤Ój¤Üé¢� ve  ondan  evvelkiler  -  tâ

kavmi  Nuha  kadar  kurunú ulâ.  Burada  tahsîstan  sonra  ta'mim  vardúr.  Zira  Âd  ve  Semûd  da  evvelkilerdendir.   

ëaÛ¤à¢ìª¤m1¡Øbp¢� - Lût  kavmúnún karyeleriki  murad  ehalisi  olan  kavmú lûttur.  Bu  da  ta'mimden

sonra  tahsîstir.  Þfadenin  bu  suretle  alt  üst  edilerek  dalgalandúrúlmasúmevzuú bahsolan  Hâkka  ve  sebebi  olan

úsyanlarún manzaralarúnú úhtar  için  ne  kadar  beliôdir.  -   2¡bÛ¤�b�¡÷ò¡7� Hatú'e  kasd  mukabili  deôil  de

savab  mukabili  hata,  hatî'e  ve  cinayet  iðlemek  ki  o  hata  zikrolunan  tekzîb  cinayetidir.

- 10.   �a2¡îò¦� gittikçe  artan,  mütezayid  -  onlarún úsyanlarúnún ziyadeliôi nisbetinde  ðiddeti  artan

kahir  ve  kabza.  11.   Ûà£b�ÌbaÛ¤àb¬õ¢� o su  tugyan  ettiôi vakút - Ya'ni  Nuhun  tufanú

zamanúnda    yàÜ¤äb×¢á¤� sizi  biz  taðúdúk - tekzîb  eden  diôerlerinin  kökünü  keserken  sizin

kökünüzü  kesmedik  de  iyman  eden  atalarúnúzún sulbünde  taðúyarak  muhafaza  ettik  .
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Ï¡óaÛ¤vb�¡íò¡=� o cariyede  -  «  ëç¡ómv¤�©ô2¡è¡á¤Ï©óßì¤x§×bÛ¤v¡jb4¡ »

mantukunca  o  cereyan  içinde  akan  gemide.  Ahdile  elcariye,  Hazreti  Nuhun  gemisidir.  Mutlaka  gemiye

cariye  útlakú da  müteareftir.  Nitekim:

m¡¤È¢ìæub�¡íò¦Ï¡ó2À¤å¡ub�¡íò§

Bir  gemi  içinde  doksan  kúz demektir.  Maamafih  burada  yalnúz elcariye  denilmesinde  onunla  beraber

muhatablarún o vakút orada  atalarúnún sulbündeki  bir  ceryanda  mahfuz  bulunduklarúna  da  bir  iyma  vardúr.

Ya'ni  o  vakút o cereyanda  sizleri  yükleyip  muhafaza  eden  kemi  deôil  biz  idik,  gemi  bizim  kudretimizi

tanútmak  için  surî  bir  sebebti,  ona  yüklemenin  sebebi  ma'nevîsi  de  iyman  idi.  Halikî  fâil  ise  biz  idik.  Biz  o

vak'ayú, o gemiyi  yapdúrúp o suyu  tugyan  ettirip  kâfirleri  gark  ve  mü'minleri  ona  bindirerek  mühafaza

etmekten  úbaret  olan  vak'ayú ðu hikmet  için  yapdúkki  12.   Û¡äv¤ÈÜèbÛØ¢á¤m�¤×¡�ñ¦� o

vak'ayú sizler  için  ya'ni  o  vakút ihlâk  edilmeyip  o  suretle  kurtarúlmúð  olan  insanlar  ve  zürriyyetleri  için  bir

tezkire,  unutulmayúp anúlacak,  önünde  ve  sonunda  bizim  kudretimizi,  sun'u  hikmetimizi,  kahrúmúzún ðiddetini



ve  rahmetimizin  vüs'atini  ve  kendinizin  hakúkî  selâmetiniz  sebeblerini  iymanún fâidesini,  úsyanún zararúnú,

ilerisi  için  korunmanún semeratúnú, úkabún ðiddetini  düðündürecek  bir  ânid,  bir  öôüd,  bir  úbret  muhtúrasú

kúlalúm - da  görenler  görmiyenlere,  duyanlar  duymúyanlara  ansún,  haber  versin,  çünkü  o  yalnúz dirayetle

bilinir  ðeylerden  deôildir.   ëmÈ¡îèb¬a¢�¢æ¥ëaÇ¡îò¥� ve  belleyici  kulaklar  onu  bellesin  -

dinleyip,  húfzedip,  düðünerek  mucebince  amel  etsin,  zayi'  etmeyip  ilerisi  için  istifade  eylesin,  kendilerini

vaktiyle  o  cereyanda  taðúdúôúmúz gibi  taðúsún da  sonrakilerin  istifadesi  için  neðr-ü  ta'mime  sebeb  olsun.

Bellemiyerek  tekzîb  eden  kulaklar  da  cezalarúnú
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çeksin.  Çünkü  13.  Ïb¡�aã¢1¡�Ï¡óaÛ�£¢ì�¡� « ×�£2o¤gaÛ� » den  buraya  kadar

olan  beyanat  öyle  muhtúra  kabîlinden  olan  küçük  Kúyametler  demek  olup  bundan  ú'tibaren  Kúyameti  kübrâ

olan  Hâkkanún tafsîline  ðüru'  olunuyor.  (Nefhú sur  hakkúnda  sûrei  Nemilde  «  

íì¤âí¢ä¤1�¢Ï¡óaÛ�£¢ì�¡Ï1�¡Êßå¤Ï¡óaÛ£àì̈ap¡ëßå¤Ï¡óa¤ü�¤¡
a¡£üßå¤�b¬õaÛÜ£é̈¢6 » ve  sûrei  Zümerde  «  

ëã¢1¡�Ï¡óaÛ�£¢ì�¡Ï�È¡Õßå¤Ï¡óaÛ£àì̈ap¡ëßå¤Ï¡óa¤ü�¤¡a¡£ü



ßå¤�b¬õaÛÜ£é̈¢7q¢á£ã¢1¡�Ï©îé¡a¢¤�ô̈Ïb¡�aç¢á¤Ó¡îbâ¥íä¤Ä¢�¢ëæ » âyetlerine

bak).

ã1¤�ò¥ëay¡�ñ¥=� kudreti  ilâhiyyeden  bir  tek  nefha  -  bundan  zâhir  olan  nefhai  ulâdúr.  Ki

nefhai  saniye  veya  salise  daha  sonraki  safahatta  demek  olur.  Nefhanún Zümer  âyetine  nazaran  nefhai  sa'úk

veya  nefhai  kúyam  diye  iki  olduôuna  kail  olanlardan  ba'zúlarú Þbni  Abbastan  rivayet  olarak  buna  ilk  nefha,

ya'ni  tahrib  nefhasú demiðler,  ba'zúlarúda  «  m¢È¤��¢ìæ » karînesiyle  ikinci  nefha  demiðlerdir.  Lâkin  ilk

nefhadan  sonrasú artúk mümted  bir  vakút ma'nâsúna  bir  gün  addolunmak  i'tibariyle  nefhai  saniyenin  yine

ondan  arz  için  olmasúna  mani'  deôildir.  Daha  evvel  sûrei  Nemil  âyetini  de  ayrúca  nazarú dikkate  alanlar  ilk

nefha,  feza'  ikinci  mefha,  sa'úk,  üçüncü  nefha  kúyam  ve  arz  nefhasú olmak  üzere  üç  nefha  saymúðlar  ve

bunlardan  da  ba'zúlarú bunu  ikinci  nefhadan  i'tibar  etmiðlerdir.  Maamafih  bunun  nefhai  ulâ  olup  «  

ëy¢à¡Üo¡a¤ü�¤¢ëaÛ¤v¡jb4¢�Pëç¡ómà¢�£¢ß�£aÛ£zbl¡6� » gibi

feza'  hengâmúnú « Ï�¢×£nb�×£ò¦ëay¡�ñ¦ » sa'úk ve  tahrib  hengâmú olan  nefhai  saniyeyi,  arz  da

kúyam  ve  nüðûr,  vakfe  ve  hisab  hengâmúnda  olan  nefhai  saliseyi  ifade  etmið ve  nefhai  ulâ  hepsinin  mebdei

olmak  ve  hepsi  «kün»  emrine  raci'  bulunmak  haysiyyetiyle  nefhai  vâhide  ta'bir  buyurulmuð olmasú fehme

daha  akrebdir.  Bir  nefha  nefh  edilip  14.   ëy¢à¡Üo¡a¤ü�¤¢ëaÛ¤v¡jb4¢� ve  Arz-u  cibal



hamlolunup  uda  -  haml  yüklenip  kaldúrmak  ve  taðúmak,  yüklemek  ve

yükletilmek
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ma'nalarúna  geldiôine  nazaran  Arz  ve  cibalin  haml'olunmasú, yüklenilmesi,  aðaôúdan  yukarúmevkú'lerinden

oynatúlúp kütle  kütle  tefrúk olunarak  kâldúrúlmalarúnú yâhud  Arzún humulesinin  súkleti  nefh  ile  iðba'  haline

getirilip  aðaôúdan  yukarú içinden  dúðarú indifa'  ve  infilâk  ile  patlúyacak  bir  vazúyete  konulmalarú demek  olabilir

ki  evvelkinde  infilâk  olmuð, ikincisinde  ise  henüz  olmamúð  ve  fakat  olmak  üzere  zelzeleler,  ve  feza'  ve

heyecan  baðlamúð  bulunuyor.  Burada  Arz  ile  cibalin  karðúlaðtúrúlmasú Arz  ile  bütün  kürei  Arz  üzerindeki

yükseklikleri  baskúlarú ve  ú'vicaclarú ile  evtadú olan  daôlardan  maada  olarak  çiônenmekte  bulunan  alt

tabakaya  iðaret  kasd  edildiôini  gösterir.  Bunda  asúl mevzuú mes'ele  insanlarún akúbetlerini  beyan  olmak

i'tibariyle  hâkim  ve  mahkûm  tabakatú beðeriyyenin  yekdiôerine  karðú  vaz'úyyetlerine  de  bir  iymâ  vardúr.  Bu

ikisi  bir  nefha  ile  böyle  mahmul  kúlúnúp,  hamlelendirilip,  karðúlaðtúrúlúp Ï�¢×£nb�×£ò¦ëay¡�ñ¦�
arkasúndan  bir  dekk,  biribirini  ezecek  vechile  bir  çarpúlúð  çarpúldúklarú vakút - ki  bunda  her  iki  kütleye  verilmið

olan  nefhún derecesine  nazaran  üç  ihtimal  vardúr.



BÞRÞSÞ: Arz  kütlesi  «  a¡�a�¢u£o¡a¤ü�¤¢�u£b¦= » mazmunu  üzere  sarsúlmúð  da  sarsúlmúð,

recfeye  tutulmuð titriyor  da  titriyor  olmakla  beraber  çarpúðmada  daha  kuvvetli  gelmesi  suretidir  ki  bunda

cibal  «  ë2¢£o¡aÛ¤v¡jb4¢2£b¦=ÏØbão¤çjb¬õ¦ß¢ä¤jr£b¦= » mazmuunu  üzere  berhevâ

olup  serpilmið toz  duman  halinde  uçuðup  döðenen  hebaya  dönmüð ve  «  

íì¤âm�¤u¢Ñ¢a¤ü�¤¢ëaÛ¤v¡jb4¢ë×bão¡aÛ¤v¡jb4¢×r©îj¦bßè©î¦5 »

mazmunu  üzere  Arz  titriyor  çalkanúyor  da  çalkanúyor,  daôlar  ise  potada  eriyip  akan  kum  yúôúnú gibi  erimið

akmúð  «  Ïî��¢çbÓbÇ¦b�1¤�1¦=büm�ô̈Ï©îèbÇ¡ìu¦bëü¬aß¤n¦b »

mazmununun  zâhiri  vechile  binnetice  o  daôlarún yeri  dümdüz,  engin  ova  haline  gelmið, Arz  var  fakat  Yer

yüzünde  ne  inið yokuð, ne  tepe,  ne  iôrilik  görünmez  olmuð, etrafúnú sade  bir  sis,  bir  duman  sarmúð  bulunur.

Bir  çok  müfessirîn  bu  âyetlerin

Sh:»5318

delâletiyle  bu  vech  üzere  ma'nâ  vermiðlerdir.  Bunda  Arz  üzerinde  yine  bir  hayat  tesavvur  olunabilir.



ÞKÞNCÞSÞ, Arza  verilen  nefha  daha  çok,  alt  ve  üstten  ma'ruz  olduôu tazyúk daha  ðiddetli,  sarsúntú ve  infilâk

onun  içinden  baðlamúð  olmak  haysiyyetiyle  çarpúðmada  Arz  daha  evvel  daôúlmúð, bu  cihetle  cibal  galib

gelmið olmak  úhtimalidir  ki  bu  surette  de  cibal  yerinden  oynamúð, oturup  istinad  ettiôi arz  kalmamúð  olacaôú

için  daôlar  da  o  infilâk  ve  müsademe  neticesinde  eriyip  akarak  hepsi  un  ufra,  hepsi  hebai  mensür,  bütün

kürei  Arzún mevkúú  düpedüz  kaú safsaf  halinde  bir  fezaya  dönmüð, ufukta  cevvi  semâ  yarúlmúya  âmâde  bir

gamam,  bir  sis  halinde  sarkmúð  bulunur.

ÜÇÜNCÜSÜ,  ikisine  de  verilen  kuvvet  müsavî  gelerek  çarpúðmada  ikisi  birden  erimið ve  yine  aynî

netice  hasúl olmuð bulunur  ki  bir  hayli  müfessirîn  de  bu  vech  üzere  ma'nâ  vermiðlerdir.  Arzún cazibesiyle

alakadar  olan  ecram  manzumesinin  de  bu  súrada  ahenkleri  ve  umumî  münasebetleri  ve  tebeddül  ve

teðevvüðe düðmüð «

íì¤âm¢j�£4¢a¤ü�¤¢Ëî¤�a¤ü�¤¡ëaÛ£àì̈ap¢ë2��¢ëaÛ¡Ü£é̈¡aÛ¤ìay¡�¡
aÛ¤Ôè£b�¡ » sirri  zuhura  baðlamúð  olur.  Sûrei  Müzzemmilin  «  

ë×bão¡aÛ¤v¡jb4¢×r©îj¦bßè©î¦5 » âyeti  birinci  ma'nâya,  Sûrei  Fecrin  «  

a¡�a�¢×£o¡a¤ü�¤¢�×£¦b�×£¦b= » âyeti  de  üçüncüde  zâhirdir.  Bir  de  dekk  ve  dekke

yumuðak  ve  düz  yere  ve  kumluôa denilir.  Kezalik  dekke,  dükkâna,  ya'ni  kapú önünde  oturmak  için  üstü  satúh



halinde  düzeltilmið sed,  ve  sekî  gibi  binaya  denir.  Dekk  etmek  masdarú da  divar  gibi  mürtefú' bir  ðey'i

alçaltmak  ve  düzeltmek  için  vurup  yúkarak  hurduhað etmek  ve  dakk  etmek  gibi  döôüp  ezmek,  ve  bir  ðeyin

girintisini  çúkúntúsúnú, pürüzünü  düzeltmek  için  ezerek  veya  sürterek,  eôeleyerek  ve  çukurlarúnú doldurarak

her  hangi  bir  suretle  tesviye  etmeôe denilir.  Ki  bunlar  yekdiôerinin  lâzúmú gibidir.  Ba'zúlarú da  demiðlerdirki

dekk,  daktan  daha  incedir.  Dekte  ecza  temamen  tefrúk olunup  düzeltilir,  dakta  ise  ecza  muhtelif

olabilir.
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Bu  fiúllerden  dekkei  vâhide  masdarú binai  merre  olarak  bir  vurup  yúkúð, bir  ezið, bir  düzeltiðma'nâlarúnú ifade

eder.  Bunun  her  birinin  de  zikrolunan  üç  ma'nadan  her  birine  göre  bir  münasebeti  vardúr ki

BÞRÞSÞ, bir  darbe  ile  daôlarún yúkúlúp hepsinin  bir  seviyyeye  indirilmesi,  sathú Arzún sathú bahir  gibi

dümdüz  edilmesi,

ÞKÞNCÞSÞ, biribirine  bir  müsademe  ettirmek  suretiyle  ikisinin  de  alesseviyye  yúkúlúp huduhað edilmesi



ÜÇÜNCÜSÜ  de  yine  bir  darbe  ile  ikisinin  birden  izale  edilip  yerlerinde  hiç  bir  ðey  búrakúlmúyarak  fezanún

düpedüz  açúlmasúma'nâlarúdúr.  Ki  en  zâhir  görünen  evvelkisidir.  Ve  aynî  zamanda  bunlar  hep  insanlara

teallukú ú'tibariyle  haber  verilmekte  olduôu için  Arz  ve  cibalin  halinden  zikri  mahal  iradei  mahal  iradei  hal

kabîlinden  üzerinde  alçaklú yüksekli  tabakatú beðerin  çarpúðtúrúlmasú suretiyle  Arzún tesviyesi  ma'nâsúnú da

ið'ar  etmið olurlar  ki  Nemil  ve  Zümerde  «  a¡£üßå¤�b¬õaÛÜ£é̈¢7 » istisnasúnún zâhiri  de  bunu

gösterir.  Bu  ma'nalar  «  a¤ü�¤¡ » ún bir  hususúyyeti  nazarú ú'tibare  alúnarak  mülâhaza  edildiôi surette  de

evvelki  ümmetlerin  misallerinde  geçtiôi üzere  Kúyametin  suôrasú, vustasú, kübrasú, daha  kübrasú bütün

meratibi  düðünülmüð olur.  Bununla  beraber  cümhur  «  ×¢3£¢�ó¤õ§çbÛ¡Ù¥a¡£üëu¤èé¢6 »

músdakúnca  hepsini  fenai  küllî  noktai  nazarúndan  mülâhaza  eylemiðlerdir.  15.   Ïîì¤ß÷¡�§� iðte  o  gün

- dekkei  vahide  olduôu,  nefhai  saniye  vuku'  bulduôu vakút ëÓÈo¡aÛ¤ìaÓ¡Èò¢=� vakú'a  vuku'

bulmuð - en  büyük  musîbet  olan  Kúyamet  kopmuð «

Ûî¤Û¡ìÓ¤Èn¡èb×b�¡2ò¥<bÏ¡�ò¥�aÏ¡Èò¥= » sirri  zâhir  olmuð, Allahún diledikleri  müstesna

olmak  üzere  aðaôúda  ve  yukarúda  bulunan  kimselerin  hepsi  bir  sa'ka  ile  yúkúlúp serilmiðtir.  16.   

ëaã¤�Ô£o¡aÛ£àb¬õ¢� Sema  da  çatlamúð  yarúlmúðtúr.  -   Ïè¡óíì¤ß÷¡�§ëaç¡îò¥=�
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o da  bugün  porsumuð sarkmúðtúr - Allahü  a'lem  «  

ëíì¤âm�Ô£Õ¢aÛ£àb¬õ¢2¡bÛ¤Ìàbâ¡ëã¢�£¡4aÛ¤àÜ¨¬÷¡Øò¢mä¤�©í¦5 » sirri  zâhir  olmuð,

ðems  ve  kamer  tutulmuð, yúldúzlar  tolunmuð, Sema  henüz  dürülmemið fakat  hazîn,  mükedder,  pusarúk bir

sîma,  gam  âlud  bir  gamam,  bir  bulut  manzarasiyle  yarúlúp etekleri  sarkmúð  17.   

ëaÛ¤àÜÙ¢ÇÜ¨¬óa�¤ub¬ö¡è6b� Melek  onun  etrafú üzerinde-Semanún ðakkúndan  heybetle

yarúlan  sâhalardan  etraflarúna  yarúlmúyan  cihetlerine  doôru  çekilmið, yâhud  yarúlan  sâhadan  açúlan  kenarlar

üzerinde  safsaf  dizilmið yâhud  Arzún kenarlarúna  saf  dizilmiðtir.  Erca,  asa  vezninde  kúsa  elifle  canib  ve

nahúye  ma'nasúna  olan  «reca»  nún cem'i  olup  etraf  ve  cevanib,  yan  taraflarú veya  kenarlarú demektir.  Melek,

ya'ni  bu  nam  ile  ma'ruf  olan  cins,  çünkü  gelecek  «fevkahüm»  zamiri  bunun  ma'nen  cemú'olduôunu

gösteriyor.  Sûrei  Bakarede  de  geçtiôi üzere  Melek  ve  Melâikenin  bir  farkú olup  olmadúôú  hakkúnda  bir  kaç

kavil  vardúr.  Zemahðerî  ve  daha  bir  takúmlarú demiðtirki  Melek,  Melâikeden  eamdúr.  Ebu  Hayyan  da  «Melek

ismi  cinstir,  bununla  Melâike  murad  olunur.  Melâikeden  eamm  olduôu zâhir  deôildir.»  Demiðtir.

Zemahðerînin  muradúMelek  mefhumu  Melâike  mefhumundan  eam  demekmidir?  Yoksa  müfredin  istiôrakú



eðmeldir  kaidesince  súdakta  eam  demekmidir?  Tefsirinde  bu  cihet  sarih  deôildir.  Ancak  delîli  ikincisini

kasdettiôini  ve  bundan  dolayú burada  «  ëaÛ¤àÜÙ¢ » denilip  velmelâiketü  denilmediôi iðrab  ediyor.  Ebu

Hayyan  da  buna  iliðmið, lâkin  nükteyi  söylememiðtir.  Melek  müfred  ismi  cins,  Melâike  cemi'dir.  Bununlar

beraber  Melâikenin  de  müfred  gibi  ismi  cins  mevkiinde  isti'mali  yok  deôildir.  Bu  iki  kelimenin  mefhum  ve

iðtikak  noktai  nazarúndan  farklarúna  gelince  çoklarú demiðlerdirki  «Melek»  ismi;  mîmi  zâid  olarak  «Me'lek»

veya  onun  maklûbu  olan   «Me'lek»  kelimesinin  muhaffefidir.  Þkisinin
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cem'i  de  melâik  ve  melâike  gelir.  Me'lek  aslúnda  risalet  ve  sifaret,  ya'ni  ilçilik  demek  olup  eleke,  ülûk  veya

elâke  fi'linden,  ismi  mastar  veya  masdarúmîmî,  ismi  zaman  ismi  mekân  veznidir.  Allah  tealâdan  ilçi

ma'nasina  isim  yapúlúnca  hemze  tahfif  olunarak  melek,  yâhud  kalbolunarak  «mel'ek»  denilmið, melâik  diye

cemi'lenmiðtir.  Maamafih  Kur'anda  hiç  «mel'ek»  kelimesi  yoktur.  Cemi'ler  kelimenin  aslúnú göstermek

ú'tibariyle  melâikenin  müfredi  öyle  takdir  olunmuðtur.  Bu  taktire  göre  melek  ve  melâike  müfred  ve  cemi'

demek  olup  hepsinde  de  Allah  tealâ  tarafúndan  risalet  mefhumu  mu'teberdir  demek  olur.  Ba'zúlarú da  melek

mîmi  aslî  olarak  mülk  ve  melekût  maddesinden  kuvvet  ma'nasúnadúr demiðler.  Cem'i  emlâk  veya  alâ  gayri



kúyas  melâik  olabilir.  Bu  takdirde  ikisi  bir  mefhumda  birleðebilir  ise  de  melekte  bu  kuvvet  ma'nasú,

melâikede  evvelki  risalet  ma'nasú daha  zâhir  görünür.  Melek,  melâikeden  eamdúr denilmesi  de  bundan

dolayú olmak  melhuzdur.  Melâikenin  hepsi  melektir,  kuvvettir.  Lâkin  melekin  hepsi  melâike  olmak  lâzúm

gelmez.  Risalet  vazîfesi  yapmúyan  Melekler  vardúr.  Lâkin  Ragúb Müfredatúnda  demiðtir  ki  «Melek  lâfzúnú

Nahviyyun  Melâike  lâfzúndan  kúldúlar  ve  mîmi  zâid  yapdúlar.  Ba'zúmuhakkîkîn  ise  onun  mülkten  olduôuna

kail  olmuð ve  demiðtirki  Melâikeden  siyasiyyata  müteallúk bir  ðey'e  mütevelli  olana  feth  ile  melek  denilir,

beðerden  ise  Melik  denilir.  Her  Melek  Melâikedir,  her  Melâike  Melek  deôildir.  Melek,  «  

ÏbÛ¤à¢�2£¡�ap¡aß¤�¦<a�PÏbÛ¤à¢Ô£¡àbp¡aß¤�¦=a�PëaÛä£b�¡Çbp¡�
» gibi  âyetlerle  iðaret  olunandúr.  Melekülmevt  de  bundandúr.  «  

ëaÛ¤àÜÙ¢ÇÜ¨¬óa�¤ub¬ö¡è6b�PÇÜóaÛ¤àÜØî¤å¡2¡jb2¡3çb�¢ëp
ëßb�¢ëp6�PßÜÙ¢aÛ¤àì¤p¡aÛ£�©ôë¢×£¡32¡Ø¢á¤� » buyurulmuðtur  açg .

Râgúb bu  tahkikú beôenmið görünüyor,  bu  ifadeden  ðunlarú anlúyoruz.  Nahviyyuna  göre  Ebu  Hayyanún

dediôi gibi  Melek  ve  Melâike  mefhumda  müsavî  olmak  lâzúm geliyor.  Melekin  Melâikeden  eam  olduôuna

iðaret  yoktur.  Bil'akis  tahkúkta  Melek  Melâikeden  ehass,  Melâike  Melekten  eamdúr.

Çünkü
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Melek  Melâikenin  siyasete  müteallúk bir  ðey'e  de  mütevvelli  olan  havassúdúr diyen  var.  Bunu  anlatúrken  «  

×¢3£¢ßÜÙ§ß5ö¡Øò¥ëÛî¤×¢3£¢ß5ö¡Øò§ßÜØ¦b » úbaresinde  Melâike  lâfzú da

Melek  gibi  müfred  makamúnda  kullanúlmúðtúr.  Netice  de  buna  göre  bu  âyette  «  ëaÛ¤à5ö¡Øò¢ »

denilmeyip  «  ëaÛ¤àÜÙ¢ÇÜ¨¬óa�¤ub¬ö¡è6b » buyurulmasú Zemahðerînin  gösterdiôi gibi  Melek

Melâikeden  eamm  olmaôla  ta'mim  için  deôil,  melekül'mevt  ve  müdebbirâtú emir  gibi  havass  cinsini  tahsús

için  demek  oluyor.  Zira  o  súrada  Melâike  de  sa'kaya  tutulup  «  a¡£üßå¤�b¬õaÛÜ£é̈¢7 » istisnasúna

dahil  olanlar  kalacaktúr.   ëíz¤à¡3¢Ç�¤��2£¡ÙÏì¤Óè¢á¤íì¤ß÷¡�§qàbã¡îò¥6� ve

fevklerinde  o  gün  rabbúnún Arðúnú sekiz  hâmil  olur.  -  Bulara  hamelei  Arð denilir.  Buradan  «semaniyenin»

mümeyyizi  zikr,  edilmemið sekizin  neden  ibaret  olduôu tasrúh olunmamúðtúr.  En  mütebadiri  o  Meleklerin

fevzúnde  sekiz  Melek,  yâhud  sekiz  hâmil  demek  olmasúdúr.  Dahhâkten  sekiz  saf  diye,  Hasenden  de  bilmem

sekiz  ðahús mú, sekiz  bin  mi,  sekiz  saf  mú, sekiz  bin  saf  mú? Diye  mervîdir.  «  Ïì¤Óè¢á¤ » zamiri  «  a�¤ub¬ »

daki  Meleke  racú'dir.  Onun  lâfzan  müfred  olsa  da  ma'nen  cemi'  ya'ni  bir  tek  melek  deôil,  melek  cinsi,  yâhud

bütün  melekler  demek  olduôuna  iðaret  eder.  Ba'zúlarú hameleye  irca'  ederek  hâmillerin  kendilerinin

fevkúnde  demek  olduôunu  söylemið, ba'zúlarú da  âlemin  fevkúnde  demiðtir.  Abd  ibni  Humeydin  Selemeden



rivayet  ettiôi üzere  Þbni  Þshak  demiðtirki  Resulullahún ðöyle  buyurduôu bize  bâliô oldu  «onlar,  ya'ni  hamelei

Arð bugün  dörttür,  Kúyamet  günü  olduôunda  Allah  tealâ  onlarú diôer  bir  dört  ile  te'yid  edecek  sekiz

olacaklar.»  Ve  Hamelei  Arðún evsaf  ve  eðkâline  dair  muhtelif  rivayetler  de  kaydolunmuðtur  ki  Tirmizî  ve  Ebu

Davud  ve  Þbni  Macenin  Hazreti  Abbastan  rivayet  eyledikleri  «uyluklarú Semalar  kadar  uzun  sekiz  ev'âl»

suretinde  Melekler  haberi  ve  ba'zúlarúnún naklettikleri  «dört  suret»  haberi  o  cümledendir.  Ebu  Hayyan

bunlarún súhhatine  kail  olmúyarak  demiðtirki:  o  semaniyenin  súfatlarú hakkúnda

birbirine
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uymaz  «  mütekâzib  »  eðkâl  zikretmiðler.  Biz  onlarún zikrinden  sarfúnazar  eyledik  açg . Dünya  ve  Âhúret

bütün  alemi  muhît  olan  Arð ve  Kürsîye  dair  Ayetelkürsîde  ve  Sûrei  A'rafta  ve  Sûrei  Hudda  istiva  ayetinde  ve

daha  ba'zú yerlerde  söz  geçmiðdi.  Burada  da  bir  tesavvuf  seyrani  olmak  üzere  selâmeti  fehmi  olanlar  için

ðunu  mütalea  etmekte  bir  inkiðaf  olacaôúnú zannediyorum.  Muhyiddini  Arabî  FutuhatúMekkiyesinin  hamelei

Arðe dair  olan  on  üçüncü  babúnda  ðu mealde  bir  nazm  ile  söze  baðlúyarak:



Arð ve  Hâmilleri  vallahi,  Rahman  ile  mahmüldür,

Ve  bu  kavil,  ma'küldür.

Yoksa  mahlûkun  ne  havl-ü  kudreti  olur,

O olmasa?  Akúl da  böyle  vârid  oldu  tenzil  de

Cisim  ve  ruh  ve  erzak  ve  mertebe,

Burada  senin  tertibinden  baðka  tafsîl  yok

Þðte  Arð odur,  suretini  tahkúk edebilirsin;

Ve  Rahman  ismiyle  istiva  eden  me'müldür.

O Hâmiller  sekizdir,  onlarú Allah  bilir,

Bu  gün  ise  dörttür,  buna  niçin,  yoktur.

Muhammed,  sonra  Rúdvan  ve  Malik



Ve  Âdem  ve  Halil  sonra  Cibril,

Mikâile  Þsrafili  de  ilhak  et  tam

Sekiz  alnú açúk yüzü  pâk.  «  Ë�2èbÛî3 »

Der  ki:  Allah  seni  te'yid  buyursun  ey  veliyyi  hamîm!  iyi  belle:  Arab  lisanúnda  Arð útlak  olunur,  mülk  murad

olunur  bir  melikin  mülküne  halel  gelince  «sülle  arðülmelik  =  melikin  arðú  sakatlandú» denir,  bir  de  Arð útlak

olunur,  serir  «taht»  murad  olunur.  Arð, mülkten  úbaret  olduôu takdirde  onun  hâmilleri  onunla  kaim

olanlardúr.  Arð serir  olduôuf  takdirde  de  onun  hâmilleri  üzerinde  oturduôu ayaklarú yahud  onu  súrtlarúna

yüklenenlerdir.  Hâmelei  Arðe aded  girer.  Resulullah  onlarún cümlesini  Dünyada  dört,  Kúyamette  sekiz

saymúðtúr.  Resulullah  sallâllahü  aleyhi  vessellem  «  

ëíz¤à¡3¢Ç�¤��2£¡ÙÏì¤Óè¢á¤íì¤ß÷¡�§qàbã¡îò¥6 » âyetini

okumuð,
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sonra  demiðtir  ki,  onlar  bugün  dörttür,  ya'ni  Dünyada  ve  «levmeizin  semaniye»  kavli,  ya'ni  âhúrette.  Bize

ehli  tarîkún úlmen,  halen  ve  keðfen  ekberinden  Þbni  Meyserei  cîlîden  rivayet  olundu  ki  mahmul  olan  arð

mülktür  ve  o,  cisim  ve  ruh  ve  gúzâ  ve  mertebede  mahsurdur.  Âdem  ve  Þsrafil  sur  için,  Cibril  ve  Muhammed

ervah  için,  Mikâil  ve  Þbrahim  erzak  için  Malik  ve  Rúdvan  va'd-ü  va'îd  içindir.  Mülkte  de  ancak  bunlar  vardúr.

Erzak  demek  olan  gúzalar  hissî  ve  ma'nevîdir.  Biz  bu  babda  ancak  bir  tarik  zikredeceôizki  oda  mülk

ma'nasúna  olandúr.  Çünkü  tarikta  ona  telallûk  eden  fâideler  vardúr.  Onun  hâmilleri  onu  tedbir  ile  kaim

olanlardan  úbarettir.  Ki  unsurî  sureti,  yâhud  nurî  sureti,  ve  sureti  unsuriyyeyi  tedbil  eden  ruhu,  ve  sureti

nuriyyeyi  tedbir  eden  ruhu,  ve  unsurî  suretin  erzakú olan  gúzayú ve  ruhlar  için  ulûm  ve  mearif  gúzasúnú ve

Cennete  girmekle  saadete  ve  Cehenneme  girmekle  ðekavete  dair  mertebei  hússiyyeyi  ve  úlmî  mertebei

ruhiyyeyi  tedbir  eder.  Binaenaleyh  bu  babún mebnasú dört  mes'ele  üzerinedir.  Birinci  mes'ele  suret,  ikinci

mes'ele  ruh,  üçüncü  mes'ele  gúza'  dördüncü  mes'ele  mertebedirki  gaye  budur.  Bunlardan  her  mes'ele  de  iki

kúsma  inkúsam  eder  sekiz  olur.  Bunlar  mülk  Arðúnún hamelesidir.  Ya'ni  o  sekiz  zuhur  edince  mülk  kaim  ve

zâhir  olur.  Ve  melîki  onun  üzerine  istiva  eyler  dedikten  sonra  bu  mes'eleleri  birer  birer  tafsîl  edip  nihayet

dördüncü  mes'elede  ðöyle  demiðtir:  Allah  tealâ  her  âlem  için  saadet  ve  ðekavette  birer  mertebe  ve  menzile



kúlmúðtúrki  bunlarún tafsîlâtú hasre  súômaz,  saadeti  de  ona  göredir.  Saadeti  garazúyye  vardúr,  saadeti

kemaliyye  vardúr,  saadeti  mülayime  vardúr,  saadeti  vaz'úyye,  ya'ni  ðer'iyye  vardúr.  äekavet  de  taksimde

öyledir.  Garza  muvafúk olmaz,  kemale  muvafúk olmaz,  mizaca  muvafúk olmaz  ki  gayri  mülâyim  denilen

budur,  ðer'a  muvafúk olmaz.  Bunlarún hepsi  ya  mahsûs  ya  ma'kuldür.  Mahsûs  kúsmú, darú ðekaya  tealluk

eden  Dünya  ve  Âhretteki  elemler  ve  darú saadete  tealluk  eden
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Dünya  ve  Âhúretteki  lezzetlerdir.  Onun  halîsú vardúr karúðúôú  vardúr.  Halîsú Âhúrete  tealluk  eder,  karúðúôú

Dünyaya  tealluk  eder.  Seúyd,  ðakúy suretinde  zuhur  eder,  ðakúy seúyd  suretinde  zuhur  eder,  sonra  Âhúrette

temayüz  ederler.  Ba'zan  Dünyada  ðakúy ðakavetiyle  zuhur  eder,  Âhúrete  de  ðakavetle  gider.  Seúyd  de  öyle.

Lâkin  bunlar  mechuldurlar.  Âhúrette  temayüz  eder  belli  olurlar.  Netekim  Allah  tealâ  «  

ëaß¤nb�¢ëaaÛ¤îì¤âaí£¢èbaÛ¤à¢v¤�¡ß¢ìæ » buyurmuðtur.  Þðte  o  vakút meratib  ehline  öyle  lâhúk

olurki  ne  inkúta'  eder  ve  tebeddül.  Bu  beyandan  sana,  Arð ta'bir  olunan  mülkün  mecmuu  demek  olan

sekizin  ma'nasú tebeyyün  eder.  Bu  sekiz  Hâk  tealânún tavsîf  olunduôu sekiz  nisbet  ile  alâkadardúr ki,  hayat,

úlim,  kudret,  irade,  kelâm,  semú' basar,  tekvin  súfatlarúdúr.)  Mülk  de  bu  sekiz  nisbete  münhasúrdúr.  Bunlardan



Dünyada  zâhir  olan  dörttür:  Suret,  hissî  gúda',  saadet  mertebei  hissiyyesi,  ðakavet  mertebei  hissiyyesi,

Kúyamet  günü  ise  sekiz  tamamiyle  úyane  zâhir  olur.  «  

ëíz¤à¡3¢Ç�¤��2£¡ÙÏì¤Óè¢á¤íì¤ß÷¡�§qàbã¡îò¥6 » kavli  odur.  Aleyhissalâtü  vesselâm

da  onlar  bugün  dört  demiðtir.  Bunlar,  Arðún mülk  ile  tefsîri  takdirindedir.  Serir  olan  arðe gelince:  Allah

tealânún bir  takúm melâikesi  vardúrki  onu  súrtlarúnda  taðúrlar,  onlar  da  bugün  dörttür,  yarún mahðer  yerine

götürmek  için  sekiz  olacaklardúr.  Ve  bu  dört  hamelenin  suretleri  hakkúnda  da  Þbni  meyserenin  kavline  yakún

haber  dahi  varid  olmuð: denilmiðtirki  birincisi  insan  suretinde,  ikincisi  esed  (arslan),  üçüncüsü  nesr  (kartal)

suretinde,  dördüncüsü  sevr  (öküz)  suretindedir.  Bu,  iðte  samirînin  görüb  de  Musanún ilâhî  diye  tehayyül

ettiôidir  ki  kavmúna  dana  yapmúð  ve  «bu  iðte  sizin  ilâhúnúz ve  Musanún ilâhú» demiðti,  kússa  ma'lûm.  «  

ëaÛÜ£é̈¢íÔ¢ì4¢aÛ¤zÕ£ëç¢ìíè¤�¡ôaÛ£j©î3 » açg .

Yine  äeyhún sözlerindendirki  Arðún bir  ayaôú  haber,  bir  ayaôú  hukümdür  demið ve  bununla  Ayetelkürside

geçtiôi üzere  Hasenden  rivayet  olunan  «kürsî  mevzú'ú kademeyndir»  sözünün  bir  te'viline  iðaret

eylemiðtir.
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Meratibi  iyzahú, sekiz  Hamilin  Hak  tealânún sekiz  súfatú zatiyyesi  nisbetiyle  alâkasúna  dair  olan  ifadesi  calibi

dikkat  olmakla  beraber  Sûrenin  evvelinde  ihtar  olunduôu üzere  dirayetle  bilinemiyecek  olan  bu  mebhaste

en  doôrusu  yine  kendisinin  dediôi gibi  Allah  bilir  deyip  haber  hududunu  geçmemektir.  Mi'rac  hadîslerinde

makamú birinci  Semada  gösterilen  Ademi,  hamelei  arð miyanúnda  saymasú garib  görünür.  Þbni  ebî  hatimin

Þbni  zeydden  Peygamberden  tahric  eylediôi bir  hadîste  hamelei  arðten  Þsrafil  aleyhisselâmdan  maadúsúnún

ismi  söylenmemið olduôu ve  Mikâilin  hamelei  arðten  olmadúôú  nakledildiôine,  binaenaleyh  Þsrafil  ile

beraber  Mikâilin  ve  Cebrail  ve  Azrailin  Hamelei  arðten  olduklarúnú zu'medenlerin  ðayanú i'timad  bir  haber  ile

isbatlarú lâzúm gelir.  Ve  bu  babda  rivayet  olunan  haberlerin  ekserîsi  i'timada  ðayan  deôildir  denildiôine  göre

de  isimlerin  ta'datlarúna  kitmeyip  onlarú Allah  bilir  tefvîzúnda  karar  etmek  elbette  saôlam  olur.  Onun  için

bizim  bu  âyetlerden  anlayabileceôimiz  en  açúk ma'nâ:  o  gün  Allah  tealânún azamet  súfatiyle  tecellesini

beyan  olmasúdúr.  Netekim  Sûrenin  âhiri  de  azîm  ismiyle  hitam  bulacaktúr.

18.   íì¤ß÷¡�§m¢È¤��¢ìæ� o gün  arz  olunursunuz  -  kúyam  ve  nüður  olmuðtur.  Mahðerde

hakkún huzurú azametinde  hisaba  çekilirsiniz.  Burada  arz,  hisabdan  mecaz  olup  bir  hukümdara  askerinin

ahvalini  görmesi  için  arz  olunmalarúna  teðbih  tarikúyle  ifade  olunmuðtur.  Bununla  beraber  dünyadaki  arzlar



gibi  zâhirî  bir  geçitten  úbaret  olmadúôú  anlatúlmak  üzere  ðöyle  buyuruluyor:   

üm�¤1ó̈ß¡ä¤Ø¢á¤bÏ¡îò¥� öyle  arz  olunursunuzki  gizli  bir  haliniz  kalmaz  -  «  

ë2��¢ëaÛ¡Ü£é̈¡aÛ¤ìay¡�¡aÛ¤Ôè£b�¡ » sirri  temamen  zâhir  olur.  Þmam  Ahmed,  Abdibni  humeyd,

Tirmizî,  Þbni  mâce,  Þbni  hâtim,  Þbni  merduye  ebu  museleð'arî  radúyallahü  anhten  rivayet

etmiðlerdirki
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Resulullah  sallâllahü  aleyhi  vesellem  ðöyle  buyurdu:  nâs  kúyamet  günü  üç  Kerre  arz  olunur.  Bu  arzlarún

ikisi  cúdal  ve  i'tizarlardúr.  Amma  üçüncüsü  iðte  o  zaman  ellerde  sahîfelerin  uçuðmasú «tetâyüri  suhuf».  äimdi

bu  ðöyle  beyan  buyuruluyor:  19.   Ïbß£bßå¤a¢ë@m¡ó×¡nb2é¢2¡îà©îä¡é©ÏîÔ¢ì4¢� Bu

kitab  Sûrei  Þsrada  «  

ë×¢3£a¡ã¤bæ§aÛ¤�ß¤äbê¢�b¬ö¡�ê¢Ï©óÇ¢ä¢Ô¡é©6ëã¢�¤�¡x¢Ûé¢íì¤âaÛ¤Ô¡îà̈ò¡
×¡nb2¦bíÜ¤Ôî̈é¢ßä¤�¢ì�¦a »,  âyetinde  beyan  olunan  kitabdúrki  insanún ömrünün  hasúlú olan  amel

defteri,  Dünyada  yaptúôú  ve  her  gece  ve  gündüz  Meleklerin  kaydeyledikleri  amellerin  sahîfelerinden

müteðekkil  defteri  kebîr  veya  onun  bilançosu  gibi  bir  sahîfeye  yazúlmúð  mizanlú hulâsasú veya  hisabúnún



rü'yet  edildiôine  dair  vesîkasúdúr.  Ve  bunun  esas  yevmiyyesi  insanún hergün  kendi  hafúzasúnda  kendi

boynuna  asúlúdúr.  Burada  yemîn.  äimâl  mukabili  olduôundan  saô el,  saô taraf  demektirki,  saôlamlúk,

dürüstlük,  uygunluk,  temizlik  ugur,  hayr  ve  kesb  ifade  eder.  Kitabúnún insana  saôúyle  verilmesi  ta'birinde

mühim  nükteler  vardúr.  Evvelâ,  insanún bir  iðini  kendi  eliyle  yapmasú, kendi  kudreti,  kendi  vasútasiyle  istediôi

gibi  yapmasú, kesbetmesi  demektir.  Saô eliyle  yapmasú saôlam,  dürüst,  uygun,  kendi  lehinde  iyi  yapmasú,

sol  eliyle  yapmasú da  tersine  yapmasú, arkaya  atmasú ise  ihmal  etmesi,  baðkasúndan  ummasúma'nalarúnú

ifade  eder.  Onun  için  hesenât  yazan  Melâike  saôda,  seyyiât  yazan  Melâike  solda  denildiôi gibi  Melek

saôdan,  äeytan  soldan  gelir  denilir.  Ve  eshabú yemîne  kitablarú saôdan,  eshabú ðimâle  de  soldan  verilir.

Verilmesi  ta'biri  dahi  hepsi  Allahún tevfikú, takdiri,  hukmü  icrasúna  baôlú olmasú hasebiyledir.  Çünkü  «  

ë×¢3£a¡ã¤bæ§aÛ¤�ß¤äbê¢�b¬ö¡�ê¢Ï©óÇ¢ä¢Ô¡é©6 » medlûlünce  insanún kendi  mukadderatú

kendi  boynuna  geçirilmið, halk  ve  emr-ü  huküm  Allaha  aid  olmakla  beraber  insanún mes'uliyyeti  ihtiyarî

fi'illerine  rabt  edilmið olduôu cihetle  insan  yaptúôú  hayúr ve  ðer,  iyi  veya  kötü,  sevab

veya
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günah  amelleri  yaparken  kendi  isteôiyle  yaptúôú  için  onu  defterine  kaydedecek  Meleklere  kâtibine  emreder

gibi  kendisi  imla  ettirip  yazdúrúyor  demek  olduôundan  kendi  yazmúð  demektir.  Eôer  o  yazdúrdúôú, hisabúna

geçirttiôi muameleler  ileride  Hakkún huzurunda  kendi  yüzünü  kara  çúkarmúyacak  vechile  iyi  hisab  edilmið

matlûbu,  zimmeti  iyi  karðúlaðtúrúlmúð, yine  kendi  tarafúndan  hak  göziyle  kontrol  edilmið kârlú güzel,  salih,

doôru,  dürüst  ameller  ise  o  defterler  kendi  lehinde  olmak  üzere  saôlam,  mu'teber,  kendi,  hisabúna  güzel

yazú ile  yazúlmúð  bir  defter  olacaôúndan  o  onu  saô eliyle  ve  lehine  hizmet  eden  saôlam  vasúta  ile  yazmúð  ve

úndel  hisab  hukmünü  i'lâmúnú verecek  olan  hâkim  de  onun  lehinde  olarak  yazúsúnú onun  kendine  yazdúrmúð

ve  binaenaleyh  hisabúnú kolayca  kendine  gördürüp  hukmünü  de  istediôi gibi  kendine  verdirerek  i'lamúnú

saô eliyle  kendine  teslim  etmið olur.  Böyle  olmak  için  de  herkes  «  

a¡Ó¤�a¤×¡nb2Ù6×1ó̈2¡ä1¤¡ÙaÛ¤îì¤âÇÜî¤Ùy©,îj¦b6 » emri  mucebince

hergün  kendi  boynuna  geçirilmið kitabú, yevmiyye  defteri  demek  olan  hafúzasúnda  kendi  nefsini  ve

Meleklere  yazdúrdúôú  amellerini  hak  göziyle  okuyup  Allaha  karðú  kendi  vicdanúnda  kendi  hisabúnú görmek  ve

ona  göre  «  ëÛ¤nä¤Ä¢�¤ã1¤¥ßbÓ�£ßo¤Û¡Ì�§7 » emrine  tevfikan  yarún için  hazúrlanmak  úktiza

eder.  Bu  da  evvel  ve  âhir  Allahún bir  tevfikú, sonra  o  defteri  meydana  çúkaran  ve  hukmü  verecek  olan  da

nihayet  Allah  tealâ  olduôu cihetle  kitabúnú saôúyle  yazan  buyurulmamúð  «kitabú kendiye  saôúyle  verilen»

buyurulmuðtur.  Vicdanúnda  hergün  hakka  karðú  nefsini  muhasebe  etmeyen  kimse  iðini  arkaya  atmúð



defterini  kendi  haberi  olmaksúzún ve  zararúnú düðünmeksizin  aôzúna  geleni  söyliyerek  arkadan  arkaya

yazdúrmúð  demek  olacaôú  gibi,  iðini  Allahún emri  dairesinde  doôru  yapmúyan,  eôriyi  doôru,  doôruyu  eôri

yapmaôa kalkúðarak  defterini  kötü  amellerle  ve  hep  zimmet  sahîfelerile  doldurtan  kimse  de  defterini  ters

tutmuð, solak  yazmúð  yazdúrmúð
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demektir.  Halbuki  Meleklerin  tuttuôu zabt  onun  aleyhinde  olarak  muameleyi  olduôu gibi  göstermið ve  ona

imza  ettirilmið olmak  haysiyyetiyle  saôlam,  doôru  ve  haddi  zatinde  mu'teber  bulunduôundan  o  kimse  de

kendi  mukadderatúnú kendi  yazmúð, fakat  kendine  düðman  gibi  aleyhinde  olmak  üzere  tescil  ve  imza  etmið,

ters  yola  gitmið olduôunu  o  gün  anlamúð  bulunur.

Diôer  bir  nükte:  Allaha  iyman  ederek  ve  hisabúnú düðünerek  hakk-u  hayrú sevüp  ðerr-ü  bâtúldan  sakúnmúð

olan  kimsenin  huzurú Hakta  yüzü  ak  olarak  hisabú dost  tarafúndan  görülmüð, huküm  ve  i'lâmú dürüst  dost

eliyle  saôdan  lehine  verilmið olur.  Bil'akis  Allaha  küfreden,  hakkú ve  hayrú sevmeyip  nankörlükle  aksine

giden  kimselerin  hisabú da  sevmediôi hasmú tarafúndan  rü'yet  edilmið ve  hukmü,  i'lâmú da  aleyhine  olarak



soliyle  verilmið olur.  Onun  için  kitabú kendine  saôúyle  verilmið olan  kimse  o  gün  dost  huzurunda  hisab

verirken  veya  hisabú güzel  olduôuna  dâir  hukmünü,  vesîkasúnú saôlam  eline  alúnca  hisabúna  ümidini  veya

neticesinde  úhvanúna  ferah  ve  niðatúnú veya  Cennete  giderken  pasaportunu  göstermek  üzere  der  ki   

çb¬ë¯ª¢â¢� ha  iðte  size  -  alún,  gelin,  bakún aÓ¤�ë@ª¢a×¡nb2¡îé¤7� okuyun  kitabúmú 20.   

a¡ã£©óÃää¤o¢aã£©óß¢5Ö§y¡b2¡îé¤7� çünkü  ben,  ben  anlamúðtúm ki  ben  her  halde  bir

gün  olup  hisabúma  kavuðacaôúm - ya'ni  böyle  ú'tikad  etmið, bu  fikir  ve  zannú beslemið idim  de  ona  göre

hisabúmú ihtiyat  ile  saôlam,  defterimi  dürüst  tutmuð idim  «  

a¡Ó¤�a¤×¡nb2Ù6×1ó̈2¡ä1¤¡ÙaÛ¤îì¤âÇÜî¤Ùy©,îj¦b6 » emrine  imtisal  etmið

idim  diye  yüz  aklúôiyle  kendini  gösterir,  sevinir.  Bu  ma'nâ  mü'minin  hisaba  sureti  kat'iyyede  iyman  ve  yakîn

ile  inanmasú lüzümuna  mebnîdir.  Ekser  müfessirîn  burada  zannú önceden  úlim  ve

ú'tikad
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ma'nâsúna  olarak  bu  mealde  tefsir  etmiðlerdir.  Maamafih  ba'zúlarúnún dediôi gibi  bu,  ðu demek  de  olabilir:

ben  hisaba  inanmakla  beraber  bir  çok  kusurlar  ettiôimi  ve  nefsimde  sûi  amellerimin  kúymeti  az  olduôunu



biliyor  ve  bundan  dolayú zimmetim  çok,  matlûbum  az  çúkmasúndan  korkuyor,  hisabúmda  müðkilâta

çatacaôúmú zannediyordum,  halbuki  benim  farkúna  varmadúôúm hisaba  bile  almadúôúm en  gizli,  en  küçük

amellerim  bile  takdir  olunmuð yüksek  kúymetler,  ecirler  biçilmið, bu  ise  benim  deôerimden,  benim

kudretimden  deôil,  raufi  rahîm  olan  sevgili  rabbúmún mahza  lûtf-ü  keremiyle  olmuð bir  fadl  ü  rahmettir,  diye

sevinir.  Herkese  bu  suretle  i'lân  eder,  i'lâmúnú gösterir.  Bu  ma'nâ  hem  daha  zâhir  hem  daha  ahlâkîdir.

Bunun  neticesi  21.   Ïè¢ìÏ©óÇ©î�ò§�a�¡îò§=� artúk o huðnud  bir  hayattadúr.  -  Rúza  ve

huðnudluk  sahibinin  súfatú iken  radúye  ve  merdúyye  mertebelerinin  cem'úne  iðaret  olmak  üzere  mecazi  aklî

denilen  isnadi  mecazî  suretiyle  mübalega  için  yaðayúðún kendisine  nisbet  edilmiðtir  ki  yalnúz o kendisi  razú

ve  huðnud  olmakla  kalmúyacak,  onun  güzel  ahlâkúndan,  güzel  mesaîsinden  feyzlanarak  daha  ziyade

güzelleðmið olan  nefsi  hayat  da  ondan  razú o kendisi  mardî  ve  sevimli  olacaktúr demek  olur.  Bu  da  ðöyle

iyzah  olunuyor:  22.   Ï©óuä£ò§ÇbÛ¡îò§=� âlî  yüksek  bir  Cennette  -  Dünya  Cenneti  gibi  süfliyyat

ile,  mihnet  ve  âlâm  ile  karúðúk deôil,  halús bir  saadet-ü  ni'met  ve  aynú hayat  olan  yüksek  Âhúret  Cennetinde,

ki  23.   Ó¢À¢ìÏ¢èb�aã¡îò¥� divðirimleri,  ya'ni  úktitaf  olunacak  yemiðleri,  meyveleri,  ni'metleri,

uzakta  deôil,  yakúnda  sarkúp duruyor.  Alún istediôiniz  kadar  24.   ×¢Ü¢ìaëa�¤�2¢ìaçä©î¬d¦b�
yiyin  için  âfiyetle,  içinize  sine  sine   2¡àb¬a¤Ü1¤n¢á¤� peðin  takdim  ettiklerinize

mukabil.
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-ÞSLÂF,  karðúlúôú  veresiye  olarak  önceden  arz-u  takdim  demektir.  Onun  için  ðer'an  da  selef,  ta'biri  âharle

selem  denilen  muameleye  útlak  olunurki  para  peðin  mal  veresiye  olmak  üzere  yapúlan  bir  alúð  verið, daha

doôrusu  verið alúðtúr.  Mal  ma'lûm,  müðteri  saôlam  olduôu surette  parayú peðin  veren  tüccar  için  bunda

kazanç  daha  çok  olur.  Burada  «  a¤Ü1¤n¢á¤ » buyurulmakla  hem  bu  ma'naya  hem  «  

ëaÓ¤�¡�¢ìaaÛÜ£é̈Ó�¤�¦byä¦6b » ma'nasúna  hem  de  büyüôe takdim  etmek  ve  ona  hizmet

eylemekteki  büyük  istifadeye  iðaret  buyurulmuðtur.  Bunlar  ise  darlúk zamanúnda  yapúlamaz.  Çünkü  daralmúð

kimsenin  veresi  veya  hediyye  vermeôe hali  olamúyacaôú  gibi  müddet  de  yokdur.  Onun  için  buyuruluyorki    

Ï¡óa¤üí£bâ¡aÛ¤�bÛ¡îò¡� geçmið günlerde,  yâhud  bugünkü  derdin  bulunmadúôú, halin

müsaid,  baðlarún saô ve  sâlim  olduôu boð ve  müsaid  günlerde  -  ki  Dünyada  ölümden  veya  maraz  ve

ibtilâdan  evvelki  fursat  günleridir.  Bunun  da  en  güzeli  gençlik  hengâmúdúr.  Rivayet  olunmuðturki  o  gün

Allah  tealâ  ðöyle  buyurur:  ey  dostlarúm!  Dünyada  size  ben  çok  vakút bakardúm benim  yolumda  dudaklarúnúz

susuzluktan  kurumuð, gözleriniz  içine  çökmüð, karúnlarúnúz kasúklarúnúza  geçmið, bugün  artúk yiyin  için,  o

geçmið günlerde  takdim  ettiklerinize  mukabil  açg . Þðte  bunlar  o  Hâkkadan  böyle  murada  irerek



kurtulacaklardúr.  Lâkin  vay  o  günleri  boðuna  geçirenlere  veya  sonu  gelmez  dipsiz  hevaya  sarf  eden  veya

sermayeyi  batakcúlara  kapdúranlara.  Çünkü  nice  kimseler  çalúðúr,  hayúr denebilecek  ðeyler  yaparlar  amma,

Hakk  için  Allah  için  deôil,  halk  için  riya  için  kullarún keyfine  hizmet  için  yapdúklarúndan  dolayú ecirleri  nihayet

onlardan  alabildikleriyle  kalúr.  Onlarún fenasiyle  de  müfliste  batan  mal  gibi  batar  gider.  Hak  yanúnda  elem

ve  húrmandan  baðka  kendilerine  bir  ðey  kalmaz.  Bütün  o  Hâkka  onlarún baðúnda  patlar,  bunlar  kitablarúnú

tersine  ve
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solak  yazanlardúr.  Onun  için  buyuruluyorki  -  25.   

ëaß£bßå¤a¢ë@m¡ó×¡nb2é¢2¡�¡àbÛ¡é©ÏîÔ¢ì4¢� ilh...  27.   íbÛî¤nèb� ah

nulaydú o - bu  «  çb » zamiri  mevt  vak'asúna  gönderilmiðmavtei  ulâ  ile  tefsir  edilmiðtir.  Gerçi  mevte  lâfzú

serahaten  geçmemiðtir,  lâkin  ma'nen  geçmiðtir.  Hâkkanún baðú  bununla  baðlamúð  ve  bunu  söyliyen  hisabú

görünce  uyunmúð  demektir.  O  vakút bulunduôu halin  tattúôú  ölüm  acúsúndan  çok  acú ve  fecî'  olduôunu  bil'fiúl

görerek  o  halde  o  mevti  temenni  edip  derki  ah  nulaydú o ilk  ölüm   ×bão¡aÛ¤Ôb�¡îò7� kazúye

olaydú - KAZA,  bir  iði tamamiyle  kesip  atmak,  kat'î  hukmü  verip  icra  etmektir.  Ya'ni  iði bitirip  herðey'i  kesip



atan  olaydú da  beni  bu  felâketten,  bu  Hâkkadan  kurtaraydú. Bu  yalnúz keðke  ölmekle  ið biteydi  diye  geçmiðe

aid  bir  temenni  deôil,  ölümden  kaçan  o  adamún gördüôü bu  felâket  içinde  bir  daha  ölmeôe mum  olup  da

onu  ðimdi  bir  halâs  çaresi  olmak  üzere  hasretle  temenni  ettiôini  ve  bu  suretle  Hâkkanún ölümden  çok

ðiddetli  olacaôúnú ifade  eder.  O  artúk ne  ölür  ne  dirilir,  sade  ðöyle  hasret  ve  nedamet  çeker  28.   

ßb¬aË¤äó̈Çä£©óßbÛ¡îé¤7� - « ßb » burada  nefiy  veya  istifhamú inkârîdir.  Ya'ni  neye  yaradú

benden  yana  malúm?  Hiç  bir  ðey'e  yaramadú, yaradúysa  baðkalarúna  yaradú, bana  ancak  hasret  ve  azâbú

kaldú 29.   çÜÙÇä£©ó¢Ü¤Àbã¡îé¤7� mahvoldu  benden  saltanatúm - onunla  iftihar  ettiôim

herkese  tasallut  ettiôim,  güvendiôim,  mülküm  hukûmetim,  servet-ü  sâmanúm,  yâhud  tutunduôum  bütün

hüccet  ve  bürhanúm - felâketler  içinde  fakîr  ve  dermansúz,  çaresiz  kaldúm.  Böyle  bir  sözle  nedamet  ve

tehassür  belliki  Dünya  saltanatúna  güvenip  de  hisabúnú yanlúð  tutan,  baðkalarúna  ceza  verdiôi halde  kendi

hakkúnda  cezayú inkâr
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ederek  haksúzlúôa zulme  giden  mal  ve  saltanat  sahiblerine  aiddir.  Müfessirler  burada  ðu fúkrayú

kaydederler:



Adudüddevle  lakabúnú almúð  olan  fena  Husrev  ibni  Büveyh  ðu ði'ri  ðöylemið:

Ûî��laÛØbªaüÏóaÛàÀ�ëËäbõßåuìa�Ïó
z�

ËbãîbpbÛjbpÛÜäèóãbÇàbpÏóm�bÇîÑ
aÛìm�

çj��apaÛØbªßåßÀÜÈèbbÓîbpaÛ�aßåÏbÖ
aÛj��

Ç��aÛ�ëÛòëa2å�×äèbßÜÙaüß5ÚË5laÛÔ��

Kendine  kaderi  yenen  gallâbü-l'kader  demiðti,  fakat  çok  geçmeden  delirmið ve  dili  bu  âyetten  baðkasúnú

söylemez  olmuð, « ßb¬aË¤äó̈Çä£©óßbÛ¡îé¤7PçÜÙÇä£©ó¢Ü¤Àbã¡îé¤7 » diye  diye  can

verip  gitmiðti.  Ölüm  kazúye  oldu  mu?  Artúk orasúnú Allah  bilir.  äimdi  görülmüð bir  ðey  varsa  bu  sözü  defterine

saô eliyle  yazmamúð, gallâbi  kader  dediôi pamali  kader  olup  gitmið ve  cihan  böyle  neler  yutmuðtur.  Allah



tealâdan  hakkúmúzda  selâmet  ve  afiyet  dileriz.

«Kitabiyeh,  hisabiyeh,  maliyeh,  sultaniyeh»  fasúlalarúnda  «  çb » fetha  üzerine  vakf  için  hâi  sekittir.

Daima  sâkin  okunur.  Asli  kelime  «kitabiye,  hasibiye,  mâliye,  sultaniye»  demektir.

30.   ¢�¢ëê¢� tutun  onu  -  ya'ni  öyle  diyip  duran  kimseyi.  Bu  emirler  tarafú ilâhîden  Zebanîlere

emirdir.  O  kimsenin  aôzúndan  o  iðe yaramúyan  mal  ve  sultana  söyleniyormuð gibi  hikâye  suretinde

mukadder  kavl  ile  ifade  olunmuðtur.   ÏÌ¢Ü£¢ìê¢=� hemen  baôlayún onu   31.   

q¢á£aÛ¤vz©îá�Ü£¢ìê¢=� sonra  ancak  Cahîme  yaslayún onu  -  Cahîm  ðiddetle

köpüren
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büyük  ateð, Cehennemin  en  ðiddetli  tabakasú. Burada  «Cahîm»  in takdîmi  kasr  içindir,  ya'ni  baðka  yere

deôil,  ancak  Cahîme.  32.   q¢á£Ï©ó¡Ü¤¡Üò§� sonra  bir  zincirde  ki  bu  zincir   

��¤Ç¢èbj¤È¢ìæ�¡�aÇ¦b� boyu  yetmið arðún - burada  bu  ziraún nasúl bir  zira'  olduôu



hakkúnda  sözler  söylemiðlerse  de  lüzumsuzdur.  Ba'zúlarú yetmið adedi  tahsúys  için  deôil,  «  

a¡æ¤m¤nÌ¤1¡�¤Ûè¢á¤j¤È©îåß�£ñ¦ » gibi  çokluktan  kinaye  olduôunu  söylemiðler,  ba'zúlarú da

zâhir  olan  adeddir,  hikmetini  Allah  bilir  demiðlerdir.  Bize  öyle  geliyor  ki  bu  zincirden  murad  Allahü  a'lem

Dünyadaki  ömürdür;  Cehenneme  yuvarlanan  onunla  sallanúr.  Günler  veya  aylar  zincirin  birer  halkasú, her

senesi  de  sinnin  vahidi  kúyasîsi  olmak  ú'tibariyle  onun  imtidadú, tul  múkyasú olan  arðún ile  ifade  olunmuðtur.

äu halde  yetmið arðún boyda  demek  yetmið yaðúnda  demek  olur,  yetmið denilmesi  de  maadadan  ihtiraz

içnin  deôil  «  a×¤r�¢aÇ¤àb�¡a¢ß£n¡óßb2î¤å¡n£©îåëj¤È¡îå » buyurulmuð olmasúna

nazaran  yetmið yað bu  ümmete  ekseriya  ömürlerin  a'zamîsi  olduôuna  ve  bir  de  yetmið yaðúna  kadar

Dünyayú, Âhúreti  anlamamúð, tevbekâr  olup  iyman  ve  salâha  yüz  tutmamúð  olanlarún ondan  sonra  salâhlarú

müsteb'ad  bulunduôuna  iðaret  olsa  gerektir.  Bu  emrin  hikmeti  de  ðu iki  cümle  ile  beyan  buyuruluyor:

birincisi   33.   a¡ã£é¢×bæüí¢ìª¤ß¡å¢2¡bÛÜ£é̈¡aÛ¤ÈÄ©îá¡=� çünkü  o  kimse  Allahú

azîmüððana  iyman  etmiyordu  -

Þkincisi   34.  ëüíz¢�£¢ÇÜó̈�Èbâ¡aÛ¤à¡¤Ø©îå¡6� miskîn  taamúna  teðvîk

etmiyordu,  fukarai  halkú gözetmiyor.  Onlarún ne  yediôine  bakmúyor,  hallerinden  anlamúyor,  bakúmlarú

çarelerini  araðtúrmúyor,  ianede  bulunmuyor,  kendi  bakmadúôú  gibi  sairlerini  de  teðvîk  etmiyor,  sonra  da



kendisi  bir  fukara
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yemeôine  tenezzül  etmiyor.  Saltanat  edeceôim  diye  halkú eziyor,  himayelerini  düðünmiyordu.

35.    ÏÜî¤Ûé¢aÛ¤îì¤âçè̈¢äb� bugün  de  ona  yok  burada  ne  bir   yà©îá¥=� -

HAMÎM,  lügatte  baðlúca  üç  ma'nâya  gelir.

BÞRÞNCÞSÞ «veliyyi  hamîn»  gibi  yakún,  yakúlgan  húsúm veya  dost  demektir.  Burada  bununla  tefsir

etmiðlerdir.  Ya'ni  o  Allaha  iymanú olmúyan  ve  fukarayú himaye  etmiyen  kâfir  zalimin  o  gün  kendisini

koruyacak  bir  acúyanú bulunmaz.  Çünkü  Dünyada  kendisine  yardaklúk eden  bütün  húsúmlarú, dostlarú o gün

kendisinden  sakúnúrlar  kaçarlar.  Bundan  sonraki  Sûrede  «  ëüí¤d3¢yà©îá¥yà©îà¦7b » o

gün  húsúm húsúmún halini  sormaz,  buyurulmasú da  bu  ma'nâdandúr.  Ve  buna  karîne  gibidir.



- 2)  «  yà©îá§a¨æ§7 » gibi  kaynar  súcak  su  ma'nâsúna  gelir  ki  Cehennemin  suyuna  «  aÛ¤zà©îá¡ »

denilmesi  bundandúr.  Burada  bu  ma'nâya  olmadúôú  zâhirdir.

- 3)  Kamusta  mezkûr  olduôu üzere  soôuk  su  ma'nâsúna  da  gelir.  Ezdaddandúr.  Zira  soôuk  kaynak  suyu

súcakta  buôlanúr.  Burada  taam  münasebetiyle  bu  ma'nâ  daha  münasib  görünüyor.  Ya'ni  ne  bir  soôuk  su  

36.  ëü�Èbâ¥� ne  de  bir  taam,  bir  yiyecek,  yâhud  tatacak  ki  bu  surette  içeceôe de  ðâmil  olur.   

a¡£üß¡å¤Ë¡¤Ü©îå§=� ancak  bir  gúslînden  baðka  -  bir  ðey  yok.  GISLÎN,  gasl  maddesinden  yúkantú

demek  olan  gusaleyi  andúrúr bir  kelimedirki  lügaviyyundan  ba'zúlarú yaradan  yagúrdan  akan  cerahitin

yúkantúsú demiðlerdir.  Þbni  Abbastan  bir  rivayette  ehli  Cehennemden
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akan  irin,  bir  rivayette  de  «taamún en  ðerri,  en  habîsi,  en  yutulmazú» Þbni  zeydden  «gúslîn  ile  zakkumun»  ne

olduôunu  kimse  bilmez.  (Zakkum  hakkúnda  Vessaffat  ve  Þzâ  vakaa,  Sûrelerine  bak)  bunun  herhalde

yiyecek  nev'inden  kötü  bir  ðey  olduôunu  ðu âyet  anlatúyor:  -  37.   

üíb¤×¢Ü¢é¢¬a¡£üaÛ¤�b�¡ìª¢@æ;� onu  o  hâtú'undan,  ya'ni  öyle  iði gücü  hata  ve  hatîe  olan



büyük  günâhkârlardan,  canîlerden  baðka  kimse  yemez  -  hatîenin  en  büyüôü de  zulmi  azîm  olan  ðirktir.

Görülüyorki  bu  hâti'un  fasúlasú yukarúda  Fir'avin  ve  önündekilere  ve  kavmi  Lûta  dair  olan  hâtie  fasúlasúnú

ihtar  etmektedir.  Çünkü  hâti'un  hâtiin  cem'idir.  Demek  ki  bunlar  Fir'avin  ve  kavmi  Lût  gibileridir  ki  onlarún en

büyük  hatîesi  tekzîb  ve  úsyan  idi.

äimdi  dirayetle  bilinmesine  imkân  olmúyan  o  hâkkanún mukaddimatú, dehðeti,  keyfiyyeti  cereyanú ile

neticesi,  bu  beliô beyan  ve  inzar  ile  belleyecek  kulaklara  ihbar  ve  úhtar  olunduktan  sonra  bundan  alúnmasú

lâzúm gelen  en  büyük  hissayú, en  mühim  öôüdü,  en  mühim  vazîfeyi  tezkir  etmek  üzere  buyuruluyorki:

XS�Ï5¬a¢Ó¤¡á¢2¡àbm¢j¤�¡�¢ëæ=YS�ëßbüm¢j¤�¡�¢ëæ=PT�
a¡ã£é¢ÛÔì¤4¢�¢ì4§×�©íá§7QT�ëßbç¢ì2¡Ôì¤4¡�bÇ¡�§6ÓÜ©î¦5ßb
m¢ìª¤ß¡ä¢ìæ=RT�ëü2¡Ôì¤4¡×bç¡å§6ÓÜ©î¦5ßbm�×£�¢ëæ6ST�
mä¤�©í3¥ß¡å¤�l£¡aÛ¤ÈbÛà©îåTT�ëÛì¤mÔì£4ÇÜî¤äb2È¤�

a¤üÓbë©í3¡=�
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WT�Ïàbß¡ä¤Ø¢á¤ß¡å¤ay�§Çä¤é¢ybu¡�©íåXT�ëa¡ã£é¢Ûn�¤×¡�ñ¥
Û¡Ü¤à¢n£Ô©îåYT�ëa¡ã£bÛäÈ¤Üá¢aæ£ß¡ä¤Ø¢á¤ß¢Ø�£¡2©îåPU�ëa¡ã£é¢
Ûz¤�ñ¥ÇÜóaÛ¤ØbÏ¡�©íåQU�ëa¡ã£é¢ÛzÕ£¢aÛ¤îÔ©îå¡RU�

Ïj£¡|¤2¡b¤á¡�2£¡ÙaÛ¤ÈÄ©îá¡�

Meali  ðerifi

Artúk yok,  kasem  ederimki  gördüklerinize  38  Ve  görmediklerinize  39  O  hiç  ðübhesiz  kerîm  bir  Resulün

getirdiôi sözdür  40  Ve  o  bir  ðâir  sözü  deôildir.  Siz  pek  az  düðünüyorsunuz  41  bir  kâhin  sözü  de  deôildir,  siz

pek  az  düðünüyorsunuz  42  O  rabbül'âlemînden  bir  tenzildir  43  O  bize  isnaden  ba'zú lâflar  uydurmaôa

kalkúðsaydú 44  Elbette  biz  onu  ondan  dolayú yemîniyle  yakalar  (kuvvetle  tutar  húncúnú alúr)  dúk 45  Sonra  da

ondan  vetînini  (iliôini)  geser  atardúk 46  O  vakút sizden  hiç  biriniz  ona  siper  de  olamazdúnúz 47  Ve  o  hiç

ðüphesiz  unutulmúyacak  bir  öôüddür  korunacaklar  için  48  Bununla  beraber  biz  biliyoruzki  sizden

inanmúyanlar  var  49  Ve  her  halde  o,  kâfirler  üzerinde  bir  hasrettir  50  Ve  o  hiç  ðübhesiz  hakkulyakîndir  51



haydi  tesbih  et  rabbúnún azîm  ismiyle  52

38.   Ï5¬� Demek  ki  ið öyle  zann  ettiôiniz  gibi  kolay  deôil  -  ey  o  tekzîb  hatasúnú irtikâb  edip  duran

hatakârlar  -  39.  a¢Ó¤¡á¢2¡àbm¢j¤�¡�¢ëæ=Pëßbüm¢j¤�¡�¢ëæ=� yemîn  ederimki

gördüklerinize  *  Ve  görmediklerinize  -  bunda  bütün  görülebilen  ve  görülmiyen,
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müðahade  olunan  ve  gâib  bulunan  gizli  veya  açúk herðey,  olmuð ve  olacak  bütün  vuku'at  dahildir.  Atâ,

görülen  asarú kudret,  görülmiyen  esrarú kudret  demiðtir.  Ki  güzel  bir  beyandúr.  Bunu  zamanúmúz ta'birince

tabi'at  ve  maba'dettabi'a  diye  ifade  edebiliriz.  Ecsam  ve  ervah,  ins-ü  cin  ve  Melâike,  dünya  ve  âhúret,  halk

ve  halúk,  ni'amú zâhire  ve  ni'amú bâtúna  diye  de  ifade  olunmuðtur.  Burada  Peygamberin  gösterdiôi ve

göstereceôi mu'cizeleri  ve  verilen  haberlerin  mazî  ve  istúkbale  aid  olanlarúnú indirilen  ve  indirilecek  olan,

inanúlan  ve  inanúlmúyan  âyetleri  de  mülâhaza  etmek  lâzúm gelir.  Kelimelerin  asúl ifade  ettikleri  mantuk  ðu

oluyor:  «   ßbm¢j¤�¡�¢ëæ= = her  ne  ki  görüyorsunuz  ve  göreceksiniz,  görür  ve  görebilirsiniz   «

ëßbüm¢j¤�¡�¢ëæ= = ve  her  ne  ki  görmez  ve  göremezsiniz.  Bunlara  kasem  ise  ðunu  ifade  eder:



Sizin  ðimdiye  kadar  gördüôünüz  ve  hâlen  görmekte  bulunduôunuz  ve  ðimdi  görmeyip  de  ileride

göreceôiniz  ve  görebileceôiniz  ve  hiç  görmiyeceôiniz  ve  görebileceôiniz  neler  neler  vardúr.  Neler  olmuð ve

daha  neler  olacak,  neler  gelmið ve  gelecektir.  Mazîde,  halde  ve  istúkbalde  sizin  idrâk  edebileceôiniz  ve

edeceôiniz  ve  daha  idrâk  etmediôiniz  ve  edemiyeceôiniz  ne  hakîkatler,  acú ve  tatlú ne  vakúalar,  ne

müsîbetler,  ne  ni'metler  vardúr,  ey  hatakârlar,  gafil  münkirler,  öyle  inkâr  ve  tekzibi  kolay  sanmayúnúz,  iðte

onlarú yaratan  ve  yaratacak  olan  ben  Allahü  azîmüððan  bütün  onlara  kasem  eder  de  görmek  istemediôiniz

ðu hakîkati  gözlerinize  sokmak  üzere  size  hal  ve  istúkbaliyle  bütün  kâinatú ve  acú tatlú her  türlü  te'minatú

göstererek  derim  ki    a¡ã£é¢ÛÔì¤4¢�¢ì4§×�©íá§7�aÛ�PPP äundan  gaflet

edilmemek  lâzúm gelir  ki:  burada  bu  kasemde  pozitisvizmin  en  baðlú bir  hatâsúna  tenbih  vardúr:  zira  tekzîb

ve  inkârún baðlúca  iki  menðei  vardúr:

BÞRÞSÞ, Sofestaîlik,  safsatacúlúktúr ki  bunlar  gördüklerini  de  tekzîb  eder,  kendine  de  inanmaz,

inadcúlardúr.
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Sûrei  Bakarenin  baðúnda  da  geçtiôi üzere  bunlar  kabili  hútab  deôildirler.  Bunlara  söz  hiç  kâr  etmez,

baðlarúnú taða çarpacak  fiúl gerektir.  Maamafih  böylelere  de  «sakún baðúna  tað düðecek»  denilsin  de

dinlemezlerse  ki  o  bütün  hasret  baðlarúnda  kalsún.

BÞRÞSÞ DE  pozitivistlik,  ya'ni  fazla  müsbetçilik  teassubudur  ki  bunlar  da  gördüklerine  inanúr,

görmediklerini  tekzîb  ederler.  Gerçi  hataya  düðmemek  için  müsbet  yürümek  iyidir.  Görünür  görünmez

tehlükelerden  korunmak  için  lâzúm olan  son  yol  da  odur.  Fakat  hayattan  maksad  gördüklerine  saplanúp da

durmak  deôil,  yürümek,  hatalardan,  tehlükelerden  korunarak  hak  murada,  selâmete  irmektir.  Bu  gaye  ise

görünen  tarafta  deôil,  görünmiyen  taraftadúr.  Asúl tehlükeler  görünen  cihetten  gelen  deôil,  görünmeyen

cihetten  gelecek  olanlardúr.  Onun  için  hep  isbat  olunmuð ve  olunacak  baðka  hakîkat  yok  imið gibi  hep

görünene  saplanúp da  ondan  ilerisini  büsbütün  nefy-ü  inkâr  ile  karðúlamak  müsbetçilik  deôil,  ayni

Sofestaiyenin  yaptúôú  gibi  menfî  bir  körlük  ve  únadçúlúktan  ibaret  büyük  bir  hatadúr ki  úlmi  bildiklerine

kasreden,  iyman  hududuna  yaklaðmak  istemeyen  kuru  akúlcú rasyonalistlerle  mahdud  tecribeci  pozitivistler

hep  böyle  nefy-ü  inkârú isbat  zannederek  haberlere,  harikalara  inanmamúð  akúl ve  tecribeleri  maverasúndaki

hakîkatin  ateðine  yanúp gitmiðlerdir.  Evet  Sûrei  Mülkte  dahi  geçtiôi üzere  nazar  ve  tecribe  insan  için  úlm  için

en  yakún yoldur.  Fakat  tecribe  bize  gösterir  ki  hakikat  bizim  gördüklerimizden  ve  kavrayabildiklerimizden



úbaret  deôildir.  Gördüklerimizi,  tecribe  ettiklerimizi  isbat  ederken,  görmediklerimizi  kavrúyamadúklarúmúzú

yetiðemediklerimizi  nefy-ü  inkâra  kalkúðmak  isbatçúlúk deôil,  ne  aklún ne  tecribenin  tasdikúna  úktiran  etmeyen

bin  menfîliktir.  Hiç  bir  nazar,  hiç  bir  müðahede,  hiç  bir  his,  hiç  bir  akúl hiç  bir  tecribe  görülen  mükerreren

tecribe  olunan  haddin  ilerisi  yoktur
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burada  dur  tevakkuf  et  dememiðtir.  Bil'akis  bütün  tecribelerin  müsbet  olarak  verdiôi kat'î  huküm  ðudur:

duyun  gördüklerinizin  ilerisi  var,  binaenaleyh  yürüyün,  lâkin  yolda  giderken  ilerisini  hep  gördüklerinizden

úbaret  farz  ederek  úndî  kúyas  ile  yürümeyin  ve  görmediôiniz  bilmediôiniz  hâkikatlere,  tehlükelere  tesadüf

edeceôinize  iyman  ile  yürüyün.  Hem  tecribenin  bütün  medarú úhtibar,  ya'ni  nefsin  vâkú'den  haber  almasúdúr.

Hak,  nefsin  vâkúa intúbakúndadúr.  Haberi  nazarú dikkate  almúyarak  kendiliôinden  yürüyen  nefis,  úndî

hevasiyle  tehlükeye  gider.  Ihtibar  ise  süflî  olan  lems,  zevk,  ðemm  hislerinden  ibaret  olmadúôú  gibi  hissi

basardan  ibaret  de  deôil,  semi'  ve  hissi  bâtún ile  akla  da  alâkadardúr.  Ve  hatta  haberin  en  genið hududu

semi'dedir.  O,  insana  akúl ve  basarún kavrúyamúyacaôú  haberler  getirir.  Þstihbâratún ehemmiyeti  büyüktür.

Onun  içindir  ki  devletler  sifaretlere  pek  büyük  ehemmiyyet  verirler.  Bil'hassa  tehlüke  melhuz  olan  hususâtta



en  zaúyf  bir  haberi  bile  ihmal  etmezler.  O  halde  hiç  yalanú tutulmamúð, ahlâkú, akúl ve  idraki  eôrilikle

lekelenmemið bittecribe  súdk-u  emanetle  tanúnmúð  ne  söylediôini,  bilir  büyük  bir  muhbirin  her  mihneti

gözüne  alarak  kat'î  bir  davâ  ile  «ben  yakinen  haber  aldúm bu  böyledir.  äimdi  akúllarúnúzún iremiyeceôi bir

surette  ðöyle  olacaktúr.  Þnanún sonra  anlayacaksúnúz»  diye  yemînler  ederek  verdiôi haberi  öyle  ðey  olmaz

diye  tekzibe  kalkúðmak  gerek  aklî  nazarî  ve  gerek  aklî  amelî  noktai  nazarúndan  pek  büyük  hata  olmazmú?

Mekkede  zuhur  edip  de  her  ðey'i  göze  alarak  ey  Mekkeliler!  Sizler  ve  bütün  insanlúk pek  büyük  bir  tehlüke

içindesiniz.  Eôer  Allaha  iyman  eder  benim  verdiôim  haberleri  dinler  bana  uyar,  fedakârlúklar  ederseniz

gerçi  bir  çok  zahmetler  çekeceksiniz,  mal  ve  nüfusça  zayiatlar  vereceksiniz  amma  daha  büyük  tehlükeden,

hâkkadan  kurtulacak,  Kayser  ve  Kisrayú tepeleyip  yalnúz hakka  kul  olarak  insanlúôa hakkú tanútacak

rehberler  olacak  Allah
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yanúnda  hak  murada  ireceksiniz,  Allah  bana  böyle  dedi  ve  bana  bu  Kur'anú verdi.  Bu  Dünyanún sonu  nasúl

olsa  ölüm  deôilmi,  gelin  onunla  inliye  inliye  ateðe gitmektense  güle  güle  can  verip  hakkún cemaline

kavuðalúm diye  da'vet  eden  Hazreti  Peygambere  o  zaman  bir  taraftan  gördüklerine  saplanarak  bir  taraftan



gördüklerini  bile  tamamiyle  nazarú ú'tibare  almúyarak  mecnun  diyenlerin  bize  ðiúr söylüyorsun  veya  ba'zan

üstüne  rast  getiren  ve  ekseriya  yalan  söyleyen  kâhinler  gibi  kehanet  taslúyorsun  veya  bizi  büyüleyip

anlamadúôúmúz bir  cihetten  aldatmak,  o  suretle  kendin  istifade  etmek  yaðamak  istiyorsun  bize  kendi  çekip

durduôumuz  garametler  yetiðmiyormuð gibi  bir  de  senmi  aldatmak  istiyorsun  diyenlerin  ilk  nazarda  ma'kul

gibi  görünen  sözleriyle  sonundaki  hâkikat  karðúlaðtúrúlacak  olursa  ve  filhakika  yirmi  küsûr  sene  sonra  o

müðriklerin,  Kayserlerin,  Kisralarún tepelenip  nurú islâmún âleme  yayúldúôú  tecribe  sahasúnda  imtihan

meydanlarúnda  bilfiúl tehakkuk  ederek  kendini  gösterdiôi mülâhaza  olunursa  âkúl kim,  mecnun  kim?  Hak

kimin,  aldanan  kim  olduôu bittecribe  tebeyyün  etmið olmazmú? O halde  görülene  tutunup  da  müsbet  gitmek

istiyenler  bulunduklarú noktada  durup  kalacaklarúna  bu  haberlerin  henüz  görünmiyen  cihetlerini  de  nazarú

ú'tibare  alarak  tekzip  ve  inkârdan  sakúnmak  ve  bulunduklarú halde  kalamúyacaklarúnú bilerek  Âhúretin  o

yüksek  saadetine  irmek  için  aðk u mahabbetle  hakka  doôru  yürümek  daha  müsbet  ve  daha  kârlú olmazmú?

Þðte  Allah  tealâ  bütün  tecribelerin,  isbatlarún esasú olan  «görülen  var  görülmeyen  var  gördüklerinize

saplanúp kalmayún»  düstûrunu  telkîn  ve  bu  suretle  haberi  te'min  için  görülene  ve  görülmeyene  kasem  edip

hepsini  iðhad  ederek  buyuruyorki  40.   a¡ã£é¢� haberiniz  olsun  o  -  ya'ni  mücerred  dirayet  ile

bilinemiyecek  olan  o  haberleri  size  bu  beliô beyanat  ile  bildirip  öôüd
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vermek  üzere  okunan  Kur'an   ÛÔì¤4¢�¢ì4§×�©íá§7� muhakkak  kerîm;  tekrîm  ve  ihtirama

ðayan,  kerem  ve  keramet  sahibi  yüksek  bir  Resulün,  büyük  bir  Hak  ilçisinin  getirdiôi sözdür.  -  O,  tekzibe

deôil,  saygú ile,  inanç  ile  dinlenmesi  lâzúm gelen  bir  sözdür.  Çünkü  ilçinin  sözü  onu  gönderenin  sözüdür.

Burada  Resuli  kerîmden  murad  Hazreti  Peygamber  sallâllahü  aleyhi  vesellemdir.  «  

a¡�aaÛ�£à¤¢×¢ì£¡�p¤=: » Sûresinde  Resuli  kerîm,  Cebrail  olduôu cihetle  burada  da  öyle

olmasúna  zâhib  olanlar  olmuðsa  da  oradaki  karînelerle  buradaki  karînelerin  farkú vardúr.  O  arada  «  

ÛÔì¤4¢�¢ì4§×�©íá§=�©ôÓ¢ì£ñ§Ç¡ä¤��¡ôaÛ¤È�¤�¡ßØ©îå§=ß¢ÀbÊ§qá£
aß©îå§6ëßb�by¡j¢Ø¢á¤2¡àv¤ä¢ìæ§7ëÛÔ�¤�aê̈¢2¡b¤ü¢Ï¢Õ¡aÛ¤à¢j©îå¡7ëßbç¢ì

ÇÜóaÛ¤Ìî¤k¡2¡�ä©îå§7ëßbç¢ì2¡Ôì¤4¡�,î¤Àbæ§�u©îá§7 » vasúflariyle,

sâhibüküm  buyurulan  Hazreti  Peygamberin  ufukúmübînde  gördüôü kuvvetle  Resulün  äeytaniracîm

olmadúôú  anlatúlmúð  olduôundan  o  Resuli  kerîmin  Allah  tarafúndan  Peygambere  gelen  Cebrail  olduôu

zâhirdir.  Halbuki  onun  ðâir,  kâhin  olmadúôúnú söyleyen  ðu âyetler  burada  Hazreti  Peygamberin  kerametini

beyanda  zâhirdir.  Muhakkakki  o  Kur'anú kerîm  bir  Peygamberin  tebligúdúr.  41.   

ëßbç¢ì2¡Ôì¤4¡�bÇ¡�§6� ve  o  bir  ðâir  sözü  deôildir.  -  Onu  bir  ðiúr gibi  dinleyip  geçmeyin   

ÓÜ©î¦5ßbm¢ìª¤ß¡ä¢ìæ=� siz  pek  az  iyman  ediyorsunuz  -  gerçi  bunda  sözün  belâgatini  biraz



takdir  etmek  ve  güzelliôinden  bir  lemha  sezmek  gibi  iymana  benzer  cüz'î  bir  duygu  gösterilmið olursa  da

bu,  onun  hakikî  kadrini  duymamak,  Resulûn  kerametini,  risaletin  mahiyyetini,  gönderenin  azametini,

Hâkkanún hakkúyyetini  bir  hayal  farz  etmek  sizi  selâmete  çúkaracak,  çok  yüksek  gayelere  irdirecek  olan  o

Hak  tebligatúna  küfretmektir.  Böyle  mislini  görmediôiniz  ðeyleri  gördüklerinizin  ba'zúsúna  benzetmekle  iðin

içinden  çúkacaôúnúzú zannediyorsunuz,  ðiúr ne  kadar  güzel  olursa  olsun  büyük  bir  elçinin  tebliô ettiôi

yürekler  oynatan  beyanatúna  ðiúr demek  ne  büyük  hatâ,  ne  büyük
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gaflettir.  «  ëßbÇÜ£à¤äbê¢aÛ�£¡È¤�ëßbíä¤jÌ©óÛé¢6 » Hakikatini  anlamaktan,  hakkú teslim  ve

takdir  etmekten  uzak  olan  o  duygu,  o  cüz'î  lemhai  ðuur  kâfi  deôil,  Hâkka  günü  hakkún huzuruna  varúldúôú

vakút sahibini  selâmete  çúkaracak  hakikî  bir  iyman  ile  iðe sarúlmak  lâzúm gelir.  O  bir  ðâir  sözü  olmadúôú  gibi

42.   ëü2¡Ôì¤4¡×bç¡å§6� bir  kâhin  sözü  de  deôildir.  -  Bir  takúm âyetlerde  beyan  edildiôi

üzere  kulak  húrsúzlúôú  eden  gizli  Cinler  ve  äeytanlarla  münasebette  bulunarak  onlardan  telâkki  ettiôi ba'zú

ðeylerle  zann  üzere  gayb  taðlayan  ve  hakikati  ne  olduôunu  bilmeksizin  gaybdan  haber  verdiôi zu'müne

düðerek  Cinden  huddam  kullanan  ve  kendi  teðebbüsiyle  gizli  ruhlar  celbetmek  veya  ðundan  bundan



istidlâl  ve  istihrac  suretinde  garib  ba'zú atmalarla  bakúma  bakmak,  falcúlúk yapmak  san'atiyle  uôraðan

kimselerin  atarak  veya  uôraðarak  söylediôi ve  ba'zan  rast  getirip  çok  kerre  de  aldandúôú  ve  aldattúôú

kehanet  sözü  de  deôildir.

Þbni  esîrin  Nihayede  beyanúna  göre:  kâhin,  gelecek  zamanda  olacak  ðeylerden  haber  alúp vermeôe

uôraðan  ve  esrarú bilmek  iddiasúnda  bulunandúr.  Arabda  ðúkk-u  satîh  gibi  kâhinler  vardú, bunlardan  kimisi

kendisinin  Cinden  bir  tabiú ve  bir  re'iyyi,  ya'ni  gözüne  görünen  güzel  bir  perisi  olup  ona  haberler  getirdiôini

zu'm  ederdi.  Kimisi  de  soran  kimsenin  kelâmúndan,  fi'linden,  halinden  istidlâl  ile  üstüne  vurduracak  bir

takúm esbab  mukaddimatiyle  iðleri  bileceôini  zu'm  ederdiki  buna  bilhassa  «arraf»  ismini  verirlerdi.  Çalúnmúð

olan  ðey'i  ve  yitigin  yerini  bildirdiôini  iddia  eden  gibi.  Râgúb da  Müfredatúnda  derki:  kâhin,  gizli  geçmið

haberleri  bir  nevi'  zannile  úhbar  edendir.  Arraf  da  gelecek  haberleri  yine  bir  nevi'  zann  ile  úhbar  edendir.  Ve

bu  iki  súnaat  gâh  hata  eder,  gâh  isabet  eder.  Zann  üzerine  mebniy  olduklarúndan  dolayú aleyhisselâtü

vesselâm  «her  kim  arrafa  veyan  kâhine  gider  de  onun
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dediôinde  tasdik  eylerse  o  Ebilkasime  indirilmið olana  küfretmið demektir»  buyurdu.  Birisi  böyle  bir  ðey

yaptúôú  zaman  fülân  kehanet  yaptú denilir.  Bununla  tehassus  ettiôi vakút « ×èå » kâhin  oldu»  denilir.

Kâhinlik  yapmaôa çalúðana  da  tekehhün  etti  denilir  açg . Ahkâmú nücum,  Remil,  cifir,  türlü  falcúlúkla

bakúcúlúk,  manyatizm,  ispirtizm,  pisiðizm,  metapisiðizm  haleti  ruhiyyeleriyle  medyumluk  yapan,  onunla

uôraðan  böyle  kimseler  her  zaman  her  yerde  buluna  gelmiðtir.  Kur'anú, Nübüvvet  ve  risaleti  bunlara

benzetmeôe çalúðmamalú, bil'akis  bunlardan  çok  yüksek  olan  hak  bir  nübüvvet  ve  risaletin  imkânúna  istidlâl

eylemelidir.  Zira  her  nakús bir  kâmili  düðündürür.  Ey  o  Kur'ana  kâhin  sözü  diyenler   

ÓÜ©î¦5ßbm�×£�¢ëæ6� siz  pek  az  düðünüyorsunuz  -  kâhine  inanúyor  da  Allaha  ve

Peygambere  inanmúyorsunuz?  Peygamberi  kâhine  benzetmeôe çalúðúyorsunuz.  Gerçi  öyle  demekte  ðiúrden

biraz  daha  derin  bir  ma'na,  bir  hadise  düðünmek,  mazî  ve  istúkbalden  bir  haber  alabilen,  gayba  dair  bir  ðey

bilen  bulunduôunu  iddia  eyleyen  bir  nevi'i  i'tiraf  demektir.  Gaybi  Allahdan  baðkasúnún,  bilemiyeceôini

düðünmek  zannile  úlmi  ayúrmamak  olmakla  beraber  gayb  ve  ðehadeti  bilen  Hak  tealânún varlúôúnú ve  onun

öyle  yalan  yanlúð  bir  zann  üzere  deôil,  hak  bir  yakún ile,  kerîm  bir  Resul  gönderip  sadúk haberler

verebileceôini  düðünmek  i'tiraf  eylemeôi iktúza  eyler.  Böyle  iken  ba'zú tesadüf  eden  bir  çok  kerre  de  yalan

yanlúðla  aldatan  ve  nihayeti  bir  haberin  men'baúna  vâkúf olmayúp da  kulak  húrsúzlúôú  kabîlinden  ðundan

bundan  çalúnarak  ve  içine  Haktanmú, äeytandanmú nereden  geldiôi bilinmeksizin  bir  çok  atúp tutmalar



karúðtúrúlarak  süslenip  söylenmið olan  kâhin  sözlerine  azçok  inanúyor,  onlara  saplanúyorsunuz  da  Allahú,

Peygamberi  düðünmiyor,  zann  ve  tevehhüm  ile  gayb  taðlamakla  yakînen  bildiôi bir  hakikati  beyan  etmek

arasúndaki  farkú nazarú ú'tibare  almúyor,  Kur'an  ile,  ðâir  ve  kâhin  sözlerini  güzel

mukayese

Sh:»5345

etmiyor,  vahyi  kabul  etmek  istemiyor,  saadet  ve  felâketinizle  alâkadar  olan  bir  hakikati  tekzîb  ve  inkâr

eylemekteki  tehlükeyi  hakkiyle  hisaba  almúyorsunuz.  Eyi  düðünün,  inanún:  Kur'an  ðâir  sözü  de  deôil  kâhin

sözü  de  deôil,  o  Resulün  risalet  namúna  kendiliôinden  söylediôi bir  söz  de  deôildir.  43.   

mä¤�©í3¥ß¡å¤�l£¡aÛ¤ÈbÛà©îå� o,  bütün  âlemlerin  rabbú olan  Allah  tealâdan  indirilmedir.  -

O Resul,  onu  olduôu gibi  tebliga  me'mur,  kerîm  bir  ilçidir.  Þðte  Kur'anún hakikatú budur.  Yukarúda  resuli

kerîmin  kavli  denilmiðti,  eksik  düðünenler  Resul  ve  kerîm  súfatlarúnún ma'nasúnú iyi  düðünmiyerek  onun  hiç

olmazsa  elfazú Resulün  kendi  tarafúndan  Allah  namúna  söylediôi kendi  sözü  imið gibi  yanlúð  bir  zanne

düðmesinler  diye  burada  Kur'anún hem  ma'nasú hem  nazmú Allah  tarafúndan  ceste  ceste  indirilmið olduôu

tasrih  olunarak  «  mä¤�©í3¥ß¡å¤�l£¡aÛ¤ÈbÛà©îå » diye  hakikati  beyan  olunmuð ve  bunu  daha



ziyade  te'yid  ve  isbat  için  de  buyurulmuðturki:  44.   

ëÛì¤mÔì£4ÇÜî¤äb2È¤�a¤üÓbë©í3¡=� eôer  o  Resul,  bize  karðú, ya'ni  biz  ona

söylemeden,  emr-ü  nehy  etmeden  bize  isnad  ederek,  bizim  namúmúza  kendiliôinden  ba'zú lâflar  uydurmaôa

kalkúðsaydú 45.   ü�¤ãbß¡ä¤é¢2¡bÛ¤îà©îå¡=� biz  ondan  dolayú yemîniyle  elbette  tutar

yakalardúk - burada  yemîn  «yemînihi»  ma'nasúna  Peygamberin  ettiôi yemîn  yâhud  Allah  tealânún kuvvet  ve

kudreti  ma'nasúna  iki  veche  muhtemildir.  Zira  yemîn  esasen  kuvvet  demektir.  Ya'ni  o  taktirde  bu  Kur'an,  bu

sözler  Allah  tarafúndan  indirildi  diye  türlü  türlü  kasemlerle  ettiôi yemînler,  yalan  yere  yemîn  olacaôúndan

dolayú biz  onu  o  yemîniyle  yakalar,  yâhud  kuvvetle  tutar  húncúnú alúr,  yalanú baðúna  çarpardúk 46.   

q¢á£ÛÔÀÈ¤äbß¡ä¤é¢aÛ¤ìm©îå9� sonra  elbette  ondan  dolayú vetîynini,  kalb  damarúnú (veya

iligini)  keser  atardúk.  -

VETÎN,  kalb  damarú, ðah  damarú, ðiryanú ebher,  ba'zúlarú
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da  bel  kemiôinin  iliôi,  nuha'ú ðevkî  demiðlerdirki  ikisi  de  kesilince  sahibi  derhal  ölür.  Ma'na:  o  vakút tekrim



etmek  ðöyle  dursun  hem  yalanúnú tutarak  rusvay  eder  hem  de  i'dam  ve  ihlâk  eylerdik   47.   

Ïàbß¡ä¤Ø¢á¤ß¡å¤ay�§Çä¤é¢ybu¡�©íå� o vakút içinizden  hiç  biriniz  mani'  olamaz,

onun  tarafúndan  müdafea  edemezdi  -  lâkin  hâkikat  öyle  deôil,  o  bir  Resuli  kerîmdir,  öyle  yalandan,  yalan

yere  yemînden  müberra,  kerem-ü  kerameti,  mu'cizatú, súdk-u  emaneti  zâhir  bir  Peygamberdir  ve  o  Kur'an

hakikaten  rabbül'alemînden  bir  tenzildir.  Tenzilin  hikmetlerine  gelince  -  48.   

ëa¡ã£é¢Ûn�¤×¡�ñ¥Û¡Ü¤à¢n£Ô©îå� ve  o  korunacak  müttakîler  için  bir  tezkiredir.  -  Bir  öôüd,

yollarúnú gösterecek  bir  muhtúradúr.  Onlar  için  olmasú, çünkü  intifa'  edecek  olanlar  onlar,  öyle  korunmak

hissini  besliyen  saygúlúlardúr.  49.   ëa¡ã£bÛäÈ¤Üá¢aæ£ß¡ä¤Ø¢á¤ß¢Ø�£¡2©îå� Onunla

beraber  biz  biliyoruzki  sizin  içinizden  tekzîb  eden  münkirler  vardúr.  -  Ya'ni  biz  onlarún cezalarúnú veririz  50.   

ëa¡ã£é¢Ûz¤�ñ¥ÇÜóaÛ¤ØbÏ¡�©íå� ve  çünkü  o  Kur'an,  onun  kadrini  bilmeyip  nankörlük

eden  kâfirlerin  üzerinde  muhakkak  bir  hasrettir.  -  Onlar  Kúyamet  günü  müttakîlerin  sevabúnú gördükleri

zaman  ilel'ebed  hasrette  kalacaklardúr.  -  51.   ëa¡ã£é¢Ûz¤�ñ¥ÇÜóaÛ¤ØbÏ¡�©íå� ve  o

hiç  ðübhesiz  hakkulyakîndir.  -  äiúr,  kehanet,  zann  ve  tahmin  kabîlinden  olmak  ðöyle  dursun  úlmülyakîn  ve

aynülyakînden  de  daha  yüksek  olarak  hakkulyakîndir.  Sûrei  vâkú'anún âhirine  bak.

O halde  ey  Resuli  kerîm!  52.   Ïj£¡|¤2¡b¤á¡�2£¡ÙaÛ¤ÈÄ©îá¡� .


